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In this fourth year (my third one at Oxford), at request from my readers, I started including in each text a 

series of notes for difficult grammatical forms, idioms, strange modern terminology, etc.  

 

This is the very first document that I have been able to edit: marking the titles of the news blocks with 

green colour, increasing the interlinear space, etc.  

 

 



Dickens by Polanski - Hera and Athene appear in Crete 
(01-10-05) 

 

ÔO Divken~ kata; to;n Polavnski 

 

ÔO ÔRwvman Polavnski nevon kinhmatografiko;n e[rgon peri; tou` “Oliber Toui`st kata; th;n tou` 

Karovlou Divken~ bivblon pepoivhken: oJ de; hJgemw;n (1) levgei o{ti Ætou`to to; e[rgon ejme; mavlista 

ajnamimnh`/skei th;n ejmh;n paidikh;n hJlikivan, polla; ga;r kai; kaka; tovte e[paqonÆ.  

 

∆O Polavnski, ejn th`/ Parivdi gegonwv~, pro; tou` Deutevrou Pagkosmivou Polevmou pro;~ th;n 

Pwlonivan ejpanh`lqe kai; ejkei` ejn tw`/ th`~ Krakobiva~ ghvttw/ (2) kakw`~ dihvgage: qaumasto;n dh; 

tou`tov ejstin, movno~ ga;r oJ pai`~ h\n kai; oujdei;~ aujto;n ejqeravpeusen: dia; de; tau`ta peri; tou` 

e[rgou levgwn diabebaiou`tai o{ti th;n Krakovbian ejn h|/ aujto;~ dihvgage oJmoiotavth h\n tw`/ Lovndoni 

h}n oJ Divken~ ejn tai`~ bivbloi~ deivknusin, to; ga;r e[rgon to; tou` Polavnski deivknusi th;n povlin 

Lovndona polu; oijktrovteran h] oiJ provteroi kinhmatografikoi; hJgemovne~ e[deixan diovti ajkribe;~ 

th`/ bivblw/ mevnein e[gnw (3).  

 

(1) director. (2) ghetto. (3) remember that gignwvskw may mean also “to decide”.  

 

ÔH ”Hra kai; hJ ∆Aqhvnh ejn th`/ Krhvth/ ejpifaivnontai 

 

ÔEllhnikoiv te kai; JItalianoi; ajrcaiolovgoi duvo ajgavlmata tw`n qew`n ”Hra~ kai; ∆Aqhvnh~ ejn th`/ 

Krhvth/ ojruvttonte~ hu{ron: ta; de; ajgavlmata, e[ti kai; nu`n sa` (1) o[nta, ejn tw`/ crovnw/ ejpoihvqhsan 

o{te oiJ ÔRwmai`oi th`~ ÔEllavdo~ ejkravtoun: oiJ me;n ajrcaoilovgoi aujta; eJpta; mevtra uJpo; gh`~ 

kei`mena hu{ron ejn tw`/ th`~ Govrtuno~ qeavtrw/ (au{th hJ povli~ ejn th`/ mhvsw/ Krhvth/ ejstivn), to; de; 

mevgeqo~ duvo mevtra ejstivn. 

 

diabebaiou`ntai de; oiJ ajrcaiolovgoi o{ti ta; ajgavlmata ejpi; bavqrou i{stanto, ajllav, seismou` 

gignomevnou kai; tou` qeavtrou kaqairoumevnou, ejk tou` bavqrou ejkpesovnta tou` crovnou 

ejxercomevnou (2) katwruvcqhsan. (3) 

 



(1) sw`~, sw`n safe, in good state. (2) ejxevrcomai may mean “to pass”. (3) katoruvttw to 

bury.  

 

Sorry for 4 consecutive participles in this paragraph! 

 

 

Kim Jung-Il to name successor - New Orleans body search ends 
(04-10-05) 

 

ÔO Ki;m ∆Iou`gg ‘Il to;n diavdocon aiJrhvsesqai mevllei  

 

ÔO th`~ Boreaiva~ Koreva~ hJgemwvn, Ki;m ∆Iou`gg “Il, ajggevloi a]n touvtou tou` mhno;~ to;n diavdocon, 

levgousi gavr tine~ o{ti oJ hJgemw;n th;n politikh;n pra`xin katalipei`n ejn nw`/ e[cei: oJ me;n Ki;m 

∆Iou`gg ’Il th;n ajrch;n ejk tou` patro;~ ejdevxato, nu`n de; taujto;n (1) poih`sai bouvletai, tw`/ patri; 

ejoikw`~ (pw`~ ga;r ou[…): oujkou`n ejn tauvth/ th`/ cwvra/ oJ kommounismo;~ patrikh; monarciva gevgonen.  

 

tw`/ me;n Ki;m ∆Iou`gg ’Il trei`~ uiJoi; kai; trei`~ qugatevre~ eijsi;n ejk tettarw`n gunaikw`n, i[sw~ de; oJ 

presbugenhv~, h[dh triavkonta kai; tevttara e[th gegonwv~, th;n ajrch;n devxetai, ajlla; oujdei;~ 

ajkribw`~ oi\de povteron hJ katavstasi~ (2) ijdiva/ h] dhmosiva/ genhvsetai.  

 

ejn th`/ Boreaiva/ Koreva/ ei[kosi kai; triva eJkatommuvria ajnqrwvpwn oijkou`sin, oJ de; Ki;m ∆Iou`gg ’Il 

oujdevna politiko;n newterismo;n toi`~ polivtai~ sugcwrei` (3).  

 

(1) remember that when to; aujtov is contracted, it can be written taujtovn, with the final n. 

(2) designation. (3) sugcwrevw may mean “to allow”.  

 

Nekrou;~ ejn th`/ Neva/ ∆Orlea`n~ oujkevti zhtou`sin 

 

OiJ th`~ Neva~ ∆Orlea`n~ a[rconte~ oujkevti nekrou;~ ejn th`/ povlei zhtou`sin, nomivzousi ga;r oujkevti 

pleivona~ mevnein: tou` de; tufw` (1) genomevnou, prw`ton me;n ei\pe ti~ o{ti muvrioi nekroi; ejn th`/ 

povlei h\san, tevlo~ de; movnon cilivou~ hu{ron. meta; de; to;n kataklismo;n oiJ me;n poli`tai oujkevti 



th;n aujth;n divaitan poiou`ntai h}n to; provsqen ejpoiou`nto, o{mw~ de; e[nia didaskalei`a au\qi~ tou;~ 

maqhta;~ devcontai.  

 

nu`n me;n oiJ provteroi provedroi B. Klivntwn kai; G. Bou`i;x (oJ path;r) crhvmata aijtou`sin i{na th;n 

povlin oijkodomw`si kai; toi`~ poli`tai~ bohqw`sin, tevw~ de; oiJ mhcanopoioi; (2) u[dwr sunecw`~ ejk 

th`~ povlew~ ejxairou`sin.  

 

(1) tufw`~, -w ̀(Attic declension) typhoon. (2) engineers.  

 

 

Terrorist threat in New York - 20,000 die in Asia earthquake 
(08-10-05) 

 

Tromokratikh; ajpeilh; ejn th`/ Neva/ ∆Uovrkh/ 

 

ÔO dei`na (1), oujk i[smen o{sti~ ou|tov~ ejstin, ei\pe o{ti ejn tw`/ uJpogeivw/ sidhrodrovmw/ (2) 

tromokratikh; (3) prosbolh; genhvsoito (4), o{mw~ de; oiJ poli`tai movgi~ tauvth/ th`/ ajpeilh`/ 

ejpivsteusan, aiJ ga;r ajpeilai` ou[tw~ sunecw`~ pro;~ to;n dh`mon h{kousin w{ste oujdei;~ oi\de 

povteron dei` aujtai`~ pisteuvein h] ou[. eij dh; aujtai`~ ajei; pisteuvoimen, oujk e[coimen a]n e[xw tw`n 

oijkiw`n ejkbaivnein.  

 
tevttara eJkatommuriva (5) politw`n tw`/ uJpogeivw/ sidhrodrovmw/ kaq∆ hJmevran crw`ntai ejn tauvth/ th`/ 

povlei, th`/ de; uJsteraiva/ meta; th;n ajpeilh;n plhvrh~ h\n. toi`~ de; dhmosiogravfoi~ (6) ejrwtwmevnoi~ 

dia; tiv tw`/ uJpogeivw/ sidhrodrovmw/ crw`/nto (4) ajpekrivnanto oiJ poli`tai o{ti Æoujk e[xestiv moi 

a[llw~ poreuvesqaiÆ.  

 

(1) a certain one, somebody. (2) underground train. (3) terrorist. (4) optative of reported 

speech, secondary sequence. (5) million. (6) journalist.  

 

Dismuvrioi a[nqrwpoi ajpoqnh`/skousin dia; to;n ejn th`/ ∆Asiva/ seismovn  

 



Thvmeron tov te Pakista`n kai; hJ ∆Indiva ejtinavcqhsan seismw`/: polloi; de; poli`tai oujdemivan 

oijkivan nu`n e[cousi kai; oujk e[xesti poreuvesqai, kai; dh; kai; aiJ ejpidhvmioi novsoi dia; tou;~ 

nekrou;~ givgnointo a[n (1). to; de; ejpikevntron ejn tw`/ Pakista`n e[tucen o[n.  

 

ejpi; de; touvtoi~ (2) nomivzousi oiJ ejn tevlei pollou;~ polivta~ e[ti kai; nu`n uJpo; tw`n 

katapeptwkovtwn (3) oijkw`n mevnein.  

 
oiJ ejn tevlei levgousin o[ti i[sw~ ajnanewvsei~ (4) genhvsontai tw`n ejpigignomevnwn (5) hJmerw`n, 

au|tai de; oJlevqriai gevnointo a]n (1) oJmoivw~ tw`/ seismw`/ aujtw`/.  

 

(1) potential optative. (2) moreover. (3) fallen, in ruins. (4) replica, repetition. (5) 

following.  

 

 

30 deputies fight inside Parliament in Taiwan - Oxford students perform 
“Orestes” in original Greek 
(13-10-05) 

 

Triavkonta bouleutai; ejnto;~ th`~ boulh`~ mavcontai 

 

Triavkointa bouleutai; ejn th`/ tou` Taioua`n boulh`/ pu;x ejmacevsanto: lovgw/ me;n dei` tou;~ 

bouleuta;~ divkhn tw`n diaforw`n lovgoi~ crwmevnou~ didovnai, e[rgw/ de; plhgai`~ ejcrhvsanto.  

 

dia; tiv au{th hJ mavch ejgevneto… h{de dh; hJ aijtiva: e[dei me;n peri; novmou tino;~ yhfivzein, h[rxanto de; 

oiJ bouleutai; ajllhvloi~ pavnta plh;n ÆwJ~ kalo;~ ei\Æ levgein, tevlo~ de; ejnovmisan beltivon ei\nai 

tai`~ cersi; h] toi`~ lovgoi~ dialevgesqai: tivni ejcrhvsanto… skhvptroi~ te kai;... kinhtikoi`~ 

telefwvnoi~ (1) (pw`~ ga;r ou[… dei` ga;r tou;~ bouleuta;~ newtevrou~ ei\nai).  

 

ajnagkai`on me;n h\n tw`/ th`~ boulh`~ proevdrw/ th`/ sunedriva/ tevlo~ ejpiqeiǹai (2), duvo de; bouleutai; 

pro;~ to; nosokomei`on (3) hjnevcqhsan.  

 

(1) mobile phones. (2) to put an end to. (3) hospital. 



 

OiJ ejn tw`/ “Oxfordi maqhtai; to; dra`ma Æ∆OrevsthnÆ eJllhnisti; uJpokrivnontai 

 

Tauvth~ th`~ eJbdomavdo~ uJpokrivnontai oiJ tou` “Oxfordi maqhtai; to; dra`ma Æ∆OrevsthnÆ, kai; mh;n 

tou`to eJllhnisti; poiou`sin. ejnivwn de; didaskavlwn aujtoi`~ wjfelouvntwn, oiJ maqhtai; to; dra`ma 

ajpo; mnhvmh~ memaqhvkasi kai; tw`/ Eujripivdh/ pistw`~ levgousin, ajlla; e[xesti toi`~ qeatai`~ tou;~ 

lovgou~ uJpevr th`~ skhnh`~ fainomevnou~ ajggliki;  (1) ajnagignwvskein.  

 

levgousiv tine~ o{ti ta; dravmata eij~ a[llhn glwt̀tan metenecqevnta (2) ouj ta; aujta; givgnontai: eu\ 

ge, nu`n e[xesti eJllhnisti; ijdei`n kai; ajkou`sai. tw`/ de; ejpigignomevnw/ (3) Sabbavtw/ panuvstaton (4) 

uJpokrinou`ntai. pavnta de; ta; ajrcevtupa (5) stoicei`a pavrestin: o{ te ∆Orevsth~ kai; hJ ∆Hlevktra 

kai; oJ Pulavdh~, kai; dh; kai; oJ coro;~ kavllistov~ ejstin.  

 

(1) in English. (2) translated. (3) next. (4) for last time. (5) original.  

 

 

Irak defeats terror in polls - Who is Merkel’s husband? 
(16-10-05) 

 

OiJ ∆Iravkioi to;n fovbon toi`~ kavdoi~ nikw`sin 

 

Cqe;~ ejyhfofovrhsan ejn tw`/ ∆Ira`k oiJ poli`tai peri; th`~ neva~ politeiva~: kaivper tou` ‘Al Kai`da 

ajpeilhvsanto~, tevlo~ ouj pollai; tromokratikai; (1) ejpiqhvsei~ ejgevnonto, oiJ de; plei`stoi tw`n 

politw`n ejyhfofovrhsan, oujdeno;~ poiouvmenoi (2) tou;~ ajpeilou`nta~ tromokravta~.  

 

oiJ de; plei`stoi tw`n Sounivwn ejyhfofovrhsan kai; aujtoi, levgetai de; o{ti th;n nevan politeivan 

ajpoyhfivzesqai ejn nw`/ ei\con, oJ ga;r Sadda`m OuJssei`n kai; aujto;~ Sounivth~ h\n.  

 

e[dei de; tou;~ yhfoforhvsonte~ tou;~ citw`na~ ajpoduvein i{na dh`lon ei[h povteron o{pla e[feron h] 

ou[.  

 

(1) terrorist (adjective). (2) oujdeno;~ poiou`mai not to pay attention to.  



 

Tiv~ ejsti oJ th`~ Mevrkhl povsi~… 

 

∆H “Aggelh Mevrkhl ijdiva/ diabioi` kaivper proevdrousa (1) th`~ Germaniva~ genomevnh, oJ de; povsi~ 

aujth`~ taujto;n wJ~ plei`sta poiei`, ou{tw~ de; ijdiva/ diabioi` w{ste oujdei;~ h[/dei tiv~ oJ th`~ 

proedrouvsh~ povsi~ ejstivn.  

 
oJ ∆Iwakei;m Sauver, pentevkonta kai; e}x e[th gegonwv~, kaqedratikov~ (2) ejstin, chmeivan (3) ga;r 

didavskei ejn tw`/ panepisthmivw/, levgousi de; oiJ maqhtai; o{ti scetliwvtato~ kai; despotikwvtatov~ 

ejstin, a[llw~ te kai; eij maqhthv~ ti~ peira`/ ejsqivein h] pivnein aujtou ̀tovte didavskonto~.  

 

oJ dh`mo~ aujto;n Æto; tou` qeatrou` (4) favsmaÆ kalei`, movnon ga;r e[xestin aujto;n ijdei`n ejn th`/ tou` 

Bavgnhr (5) eJorth`/ ejn tw`/ Baivroiqi (6), th`/ gunaiki; ajkolouqevnta.  

 

(1) president (fem.). (2)  professor. (3) chemistry. (4) sorry, but the word “opera” didn’t 

exist, “theatre” was the nearest one. (5) Wagner. (6) Bayreuth (German city).  

 

 

Invincible Asterix invades bookshops - British journalist possibly kidnapped 
(19-10-05) 

 

ÔO ajnivketo~ ∆Astevrix ta; bibliopwlei`a katalambavnei 

 

ÔO mikro;~ h{rw~ kai; to; plh`qo~ aujtou` to; tw`n Gavllwn kwmhtw`n au\qi~ eij~ ta; bibliopwlei`a 

ejpanevrcontai: hJ me;n th`~ neva~ bivblou ejpigrafhv (1) h{de ejstivn: ÆÔO oujrano;~ hJmi`n ejmpesei`sqai 

mevlleiÆ, oJ de; ∆Albevrto~ Oujdevrqw, oJ e[ndoxo~ suggrafeuv~, uJpevsceto ejn th`/ bivblw/ e[sesqai 

kavprou~ te kai; lh/sta;~ kai; ÔRwmaivou~ ktl. (2), o{mw~ de; to;n th`~ bivblou lovgon (3) ajpodei`xai 

oujk hjqevlhsen, ejbebaiwvsato de; toi`~ ejrwtw`si dhmosiogravfoi~ (4) o{ti hJ th`~ bivblou pra`xi~ ejn 

th`/ ∆Armwrivkh/ givvgnetai.  

 
levgetai o{ti oJ Oujdevrqw, h[dh eJbdomhvkonta e[th gegonwv~, oujkevti a[llhn tina; bivblon gravyei, 

w{ste tw`/ Kaivsari e[xestai pantelw`~ hJsucavzein.  



 
aiJ tou` ∆Astevrix bivbloi eij~ polla;~ glwvtta~ metapefravsmenaiv eijsin, e[niai kai; eij~ th;n 

ajrcai`an ÔEllhnikh;n glwvttan.  

 

(1) title.  (2) kai; ta; loipav etc. (3) lovgo~ here means “title”. (4) journalist. 

 

Bretanniko;~ dhmosiogravfo~ i[sw~ ajpetevqh (1) 

 

ÔO ÔRoi` Kavrrwl, dhmosiogravfo~ th`~ ejfhmerivdo~ (2) ÆÔO FuvlaxÆ (3) kaloumevnh~, i[sw~ ejn tw`/ 

Bagda`d ajpetevqh, ajfanh;~ ga;r gevgonen: oJ dhmosiogravfo~ ejn th`/ povlei hj\n i{na peri; th~ tou` 

Sadda`m divkh~ punqavnoito: triavkonta me;n kai; triva e[th gegonwv~, h[dh ejniauto;n ejn tw`/ ∆Ira`k 

e[menen, ejxaivfnh~ de; oi[kade oujk ejpanh`lqen, oujdei;~ de; oi\de o{pou ejstivn.  

 
oiJ de; th`~ ejfhmerivdo~ hJgemovne~ oujk e[legcon dedwvkasi (4) povteron ajpetevqh h] ou[, o{mw~ de; 

kata; to; eijko;~ ou{tw~ ejstivn, oiJ ga;r ijslamistai; pollavki~ tou`to poiou`sin i{na toi`~ xevnoi~ th;n 

e[xodon deiknuvwsin.  

 

(1) ajpotivqhmi here means “to kidnap”. (2) newspaper. (3) sorry for this curious 

translation for “The Guardian”. (4) e[legcon divdwmi to confirm.  

 

 

No survivors in air crash in Nigeria - Hurricane Wilma leaves Mexico and heads to 
Florida 
(23-10-05) 

 

Oujdevna periovnta (1) euJrivskousi meta; th;n ajevrian sumfora;n ejn th`/ Nigeriva/ 

 

∆Aeroskavfo~ (2) ti~ katevpese cqe;~ ejn th`/ Nigeriva: touvtou de; ajggelqevnto~, fuvlake~ me;n kai; 

ijatroi; polloi; pro;~ to;n th`~ sumfora`~ tovpon proevdramon, o{mw~ de; oiJ ejn tevlei ei\pon thvmeron 

o{ti oujdei;~ perivestin: eJkato;n kai; ojktwkaivdeka a[nqrwpoi ajpevqanon.  

 



toi`~ de; dhmosiogravfoi~ (3) ejrwtw`si dia; tiv to; ajeroskavfo~ katevpesen ajpekrivnanto oiJ 

e[mpeiroi o{ti i[sw~ hjlektrikh; quvella ai[tia ejgevneto: tou`to de; nomivzousin ajleqe;~ ei\nai, a{te 

tou` kubernhvtou ajkouvsante~ wjfevleian aijtou`nto~ pri;n to; ajeroskavfo~ katapesei`n.  

 

eja;n ajkti;~ ajeroskavfei ejmbavlh/, to; me;n ajeroskavfo~ pevtetai e[ti, o{mw~ de; oJ kubernhvth~ oujkevti 

kuberna`n duvnatai, tevlo~ de; katapivptei.  

 

(1) periveimi to survive. (2) airplane. (3) journalist. 

 

ÔO tufw;n Oujivlma to; Mevxiko katalipw;n prov~ th;n Florivdhn proevrcetai 

 

“Hdh eJpta; a[nqrwpoi ajpoteqnhvkasin ejn tw`/ Mevxiko dia; tou`ton to;n tufw`na, oJ de; provedro~ 

Bikevntio~ Foi`x pro;~ tou;~ diafqarevnta~ (1) tovpou~ ejlqw;n crhvmata th;n Boulh;n aijtei` i{na th;n 

cwvran ajnoikodomw`sin, kata; de; aujto;n ajnagkaiovtatovn ejsti ta; ejn tw`/ Kagkou`ni touristika; 

pandokei`a tacevw~ ajnoikodomh`sai, polla; ga;r crhvmata oiJ xevnioi ejkei`se kaq∆ hJmevran 

ajnalivskousin (2).  

 

nu`n de; proevrcetai oJ tufw;n pro;~ th;n Florivdhn triskaivdeka ciliovmetra kaq∆ w{ran (3) th;n 

tacuvthta, o{mw~ de; levgetai o{ti ouj polu;n crovnon ejkei` menei` (4), i{sw~ movnon devka w{ra~: kai; 

ejn th`/ Kouvbh/ polloi; poli`tai th;n eJspevrian paravlian kataleloivpasi o{pw~ to;n tufwǹa 

ajpofeuvgwsin.  

 

(1) aorist passive participle. (2) to spend. (3) hour. (4) liquid future.  

 

 

Iran president says Israel must be exterminated - Pergamon Museum plans to 
save Gate of Miletus’ Market 
(27-10-05) 

 

ÔO tou` ∆Ira`n provedro~ levgei o{ti to; ∆Israh;n ajnairetevon ejstivn 

 



Dhmosiva/ polloi`~ ∆Iranivoi~ maqhtai`~ ajgoreuovmeno~ ei\pe cqe;~ oJ tou` ∆Ira`n provedro~ o{ti ÆwJ~ oJ 

ijma;m Comeivni h[dh ei\pen, dei` to; j∆Israh;n ajpolei`sqaiÆ.  

 

tou` de; proevdrou tau`ta eijpovnto~ polloi; a[llwn cwrwǹ hJgevmone~ tau`ta ta; e[ph ejmevmyanto: 

prw`ton me;n oJ tw`n ejxwterikw`n ∆Israhlino;~ uJpourgo;~ (1) mavlista ejbebaiwvsato o{ti to; ∆Ira`n 

th;n ajtomikh;n bovmban kta`sqai peira`tai: deuvteron de; oj th`~ Leukh`~ Oijkiva~ ferevfwno~ (2) kai; 

oiJ ejn th̀/ Germaniva/ kai; th`/ Galliva/ provedroi taujto;n ei\pon.  

 

th;n me;n ajrch;n labovmeno~, oJ nevo~ tou` ∆Ira`n provedro~ ei\pe o{ti tw`/ ∆Israh;n ejpipivptein (3) oujk 

ejn nw`/ e[cei, nu;n de; toujnantivon levgei, polloi; ga;r tou` ∆Ira`n poli`tai tou`to ejpainou`sin, dia; de; 

tau`ta oiJ ejn tw`/ ∆Israh;l a[rconte~ mevllousin ejnivote tw`/ ∆Ira`n ejpiqhvsesqai (4) pri;n to; ∆Ira`n tw`/ 

∆Israh;n ejpiqevsqai.  

 

(1) minister of Foreign Affairs. (2) speaker. (3) to attack. (4) ejpitivqemai means also “to 

attack”.  

 

ÔO tou` Pergavmou Mousai`o~ mevllei th;n th`~ Milhsivou (1) ajgora`~ Puvlhn swvsein (2) 

 

Seismou` th`/ eJndekavth/ eJkatontaetiva/ (3) genomevnou, hJ th`~ Milhvtou (4) ajgora; pantelw`~ 

diefqavrh (5), oJ de; Germaniko;~ ajrcaiolovgo~ Qeodw`ro~ Bievgend, ta; leivyana eu{rwn, pro;~ to; 

Berli;n proshvnegken, ejkei` de; ajnw/kodovmhsen: tou` de; Deutevrou Pagkosmivou Polevmou au{th hJ 

puvlh tai`~ bovmbai~ ejblavfqh, o{mw~ de; au\qi~ ajnw/kodovmhsan: nu`n de; dei` pavlin taujto;n dra`n.  

 

au|th hJ ÔRwmai>kh; puvlh, ei[kosi kai; ejnne;a mevtra to; uJyhlo;n kai; eJptakaivdeka mevtra to; eu\ro~ 

ou\sa, ejn tw`/ aujtw`/ Mousaivw/ kei`tai h] hJ th`~ “Istar puvlh kai; oJ e[ndoxo~ tou` Pergavmou Bwmov~ 

(ejk ga;r touvtou oJ Mousai`o~ to; o[noma ejdevxato).  

 

(1) the name of this city is feminine. (2) remember: future infinitive after mevllw. (3) 

century. (4) this adjective is -o~, -o~, -on. (5) passive aorist without q.  

 

 

Terrorist attacks kill 70 in India - Time stands still for Big Ben 



(30-10-05) 

 

ÔEbdomhvkonta a[nqrwpoi tromokratikai`~ prosbolai`~ ajpoqnhv/skousin 

 

“Agnwstoi tromokravtai ajnevqesan cqe;~ bovmba~ ejn duoi`n te ajgorai`n kai; lewforivw/ (1) eJniv: 

e[peita dev, touvtwn tw`n mhcanw`n ajnatinaxavntwn (2), eJxhvkonta kai; pevnte a[nqrwpoi ajpevqanon, 

touvtwn de; oiJ me;n aujtivka, ajgora`~ ga;r plhqouvsh~ tou`to ejgevneto, oiJ de; u{steron ouj dia; 

pollou`.  

 

ejn de; tw`/ lewforivw/ ouj polloi; ajpevqanon, oJ ga;r ejpivskopo~, quvlakon ijdw;n o}~ uJpoyivan 

parei`cen, tou;~ ejpibavta~ (3) ejkevleusen ejk tou` lewforivou katabh`nai, ajlla; e[ti pevnte 

ejpibatw`n e[ndon menovntwn hJ bovmbh ajnetivnaxen: eij ou\n oJ ejpivskopo~ tou;~ ejpibavta~ katabh`nai 

oujk ejkevleusen, polu; pleivone~ ajpevqanon a[n.  

 

oujdei;~ me;n oi\de tivne~ ou|toi oiJ tromokravtai eijsivn, oJ de; th`~ ∆Indiva~ prwqupourgo;~ (4) ei\pe o{ti 

oujdei;~ tromokravth~ ejn th`/ ∆Indiva/ nikhvsoi (5).  

 

(1) bus. (2) to explote. (3) passenger. (4) Prime Minister. (5) future optative.  

 

ÔO crovno~ ajnamevnei tw`/ Bi;g Bh`n (tw`/ Megavlw/ Beniamivn…) 

 

To; wJrolovgion (1) Bi;g Bh`n proshkovntw~ ajnevpausan i{na oiJ mhcanopoioi; (2) ejxetavswsin. 

tou`to me;n to; e[ndoxon wJrolovgion, ejpi; puvrgw/ tini; th`~ Bretannikh`~ Boulh`~ keivmenon, ajkribw`~ 

to;n crovnon shmaivnei, o{mw~ de; dei` kata; (3) pentekaivdeka h] ei[kosi e[th ejxetavzein, nu`n de; crh` 

e[nia mevrh diallavttein.  

 

touvtw/ de; tw`/ wJrologivw/ to; o[noma Bi;g Bh`n ejsti kata; (4) to;n Beniami;n ”Al, o}~ ejpivskopo~ toi`~ 

e[rgoi~ h\n o{te to; wJrolovgion ajnevqesan: tou`to to; mhcavnhma o{son oujk ajei; kekivnhken, kai; tou` 

Deutevrou Pagkosmivou Polevmou, tw`n Germanikw`n ajeroskafw`n (5) tw`/ Lovndoni ejpitiqemevnwn 

(6), ajkribw`~ to;n crovnon ejshvmainen.  

 



(1) watch. (2) engineer. (3) every. (4) the same preposition, here means “after”, 

“following the name of”. (5) airplane. (6) to attack.  

 

 

Hundreds flee South Africa fires - New evidence of massive black hole 
(03-10-05) 

 

Polloi; ejn th`/ Meshmbrikh`/ ∆Afrikh`/ ta;~ ejmprhvsei~ feuvgousin 

 

Ei[kosi ejmprhvsei~ kaivousi nu`n ejn th`/ Meshmbrikh`/ ∆Afrikh`/, aujxavnontai de; pleivona u{lhn kaq∆ 

hJmevran diafqeivrousai: cqe;~ de; au|tai me;n aiJ ejmprhvsei~ movnon tetrakovsia ciliomevtra th`~ 

tou` ∆Akrwthrivou Povlew~ (1) ajpei`con, oiJ de; poli`tai ejfobou`nto.  

 

dei` de; eijdevnai ejn th`/ Meshmbrikh`/ ∆Afrikh`/ to; qevro~ nu`n kratou`n (2), au{th ga;r hJ cwvra ejn tw`/ 

meshmbrikw`/ hJmisfairivw/ kei`tai.  

 

oiJ ejn tevlei kekeleuvkasi tou;~ polivta~ ejggu;~ tw`n ejmpresevwn o[nta~ tav~ te oijkiva~ katalipei`n 

kai; feu`xai: kai; dh; kai; au{th hJ sumfora; th;n th`~ cwvra~ oijkonomivan blavyei, aiJ me;n ga;r 

ejmprhvsei~, hjlektrika; polla; mhcanhvmata (3) diafqeivrasai, h[dh ejggu;~ th`~ keleuvqou (4) 

ÆMegavlh~ KeleuvqouÆ kaloumevnh~ eijsivn, ejkei`se de; polloi; touristai; sucna; (5) foitw`sin.  

 

(1) Cape Town. (2) neuter participle. (3) electrical plants. (4) remember that it’s 

feminine. (5) frequently.  

 

Nevon tekmhvrion peri; ujpermegevqou~ melaivnh~ ojph`~ 

 

∆Astrovnomoiv tine~ Sinikoi; huJrhvkasi th;n mevlainan ojph;n h} ejn tw`/ th`~ hJmetevra~ galaxiva~ 

kevntrw/ kei`tai to; me;n eu\ro~ eJkato;n kai; penthvkonta eJkatommuvria (1) ciliomevtra, to; de; 

bavro~ taujto;n (2) tevttarsi eJkatommurivoi~ hJlivoi~ ou\san.  

 



nu`n de; oiJ ejpisthvmone~ eijdevnai bouvlontai o{pou to;n oJrivzonta peri; aujth`~ kuvklon kei`tai, ejx ou| 

o[pisqen ejpanelqei`n oujk e[xestin, pavnta ga;r a} tou`ton to;n kuvklon diabaivnei eij~ th;n mevlainhn 

ojph;n ajnagkaivw~ eijspivptei.  

 

ou|toi oiJ ajstrovnomoi rJadioteleskopeivoi~ (3) dia; tw`n HAP (4) diaskedasqevntwn ejcrhvsanto.  

 

(1) million (plural). (2) “the same as” + dative. (3) radiotelescope. (4) USA (ÔHnwmevnai 

∆Amerikh`~ Politei`ai).  

 

 

Riots in France get worse - Discovered in Israel the most ancient church 
(07-11-05) 

 

ÔH ejn th`/ Galativa/ tarach; ceivrwn givgnetai 

 

ÔH tarach; h} ejn th`/ Galativa/ h[dh th;n dwdekavthn hJmevran pavrestin ouj pauvetai, kai; dh; kai; kaq∆ 

hJmevran ceivrwn givgnetai: tiv~ de; hJ aijtiva… levgetai o{ti duvo neanivai, fuvlakav~ tina~ ijdovnte~, 

ajpotrevconte~ h[rxanto, e[peita de; eij~ oijkivan tina; eijselqovnte~ ajpevqanon diovti hjlektrika; 

mhcanhvmata h{yanto.  

 

ejk de; touvtou tou` crovnou polla; me;n aujtokivnhta kai; didaskalei`a kai; a[lla dhmosiva 

oijkodomhvmata ejprhvsqhsan (1), oiJ de; stasiavzonte~ th`~ nukto;~ ejn tai`~ ajguivai~ kratou`si kai; 

tou;~ poli`ta~ fobou`sin: oJ ou\n th`~ Galativa~ prwqupourgo;~ (2) Oujillepi`n ei\pe o{ti devoi tou;~ 

fuvlaka~ th;n me;n eujtaxivan pavlin ejpiqei`nai, th;n de; ajtaxivan pau`sai, biva/ crwmevnou~ eij devoi.  

 

cqe;~ de; ajpevqane me;n a[nqrwpov~ ti~ uJpo; stasiazovntwn ejpiteqeiv~ (3), paidivon de; movnon e}n e[to~ 

gegonw;~ ejtrwvqh (4) tw`n stasiazovntwn livqou~ ejpi; lewforei`ovn (5) ti ballovntwn.  

 

(1) passive of pivmprhmi. (2) Prime Minister. (3) passive participle; ejpitivqemai = to attack. 

(4) passive of titrwvskw. (5) bus.  

 

EuJrivskousi to; ajrcaiovtaton Cristiano;n ijero;n ejn tw`/ ∆Israh`l 



 

OiJ ejn tw`/ Megivdw/ desmw`tai, ejn tw`/ desmwthrivw/ ejpanorqovsei~ poiou`nte~, ta; Cristianou` 

iJerou` ejreivpia (1) huJrhvkasin, tav te a[lla kai; liqovstrwton (2) ejn w/| ejpigrafh; eJllhnisti; 

gegrammevnh kei`tai: didavskalo~ dev ti~ tou` ejn toi`~ ÔIerosoluvmasi panepisthmivou (3) 

diabebaiou`tai o{ti to; iJero;n th`~ trivth~ eJkatontaetrivdo~ (4) w/[kodovmhsan.  

 

ejn me;n tw`/ liqostrwvtw/ e[xesti to; to; ÔRwmai>kou` locagou` o[noma ajnagnw`nai o}~ polla; crhvmata 

e[dwke i{na to; iJero;n oijkodomoi`en, ajnti; de; tou` bwvmou travpeza e[sth, levgousi de; oiJ 

ejpisthvmone~ o{ti i[sw~ ejkei` ejdeivpnoun oiJ prw`toi Cristianoiv, to;n ”Agion Dei`pnon 

ajnamnhmoneuvonte~.  

 

(1) ruins. (2) mosaic. (3) university. (4) century.  

 

 

Time overtaking WW1 vets - Scientists reveal prehistoric terror 
(12-11-05) 

 

ÔO crovno~ tou;~ ejn tw`/ Prwvtw/ Pagkosmivw/ Polevmw/ macesamevnou~ katalambavnei 

 

Oujdei;~ ajkribw`~ oi\de oJpovsoi tw`n ejn tw`/ Prwvtw/ Pagkosmivw/ Polevmw/ macesamevnwn e[ti 

periveisin, levgetai de; o{ti movnon tettaravkonta zw`sin. eijkovtw~ dev, pleivou~ stratiw`tai tou` 

Deutevrou Pagkosmivou Polevmou periveisin. ou|to~ de; oJ povlemo~, ÆoJ Mevga~ Povlemo~Æ 

kalouvmeno~, prw`ton me;n ejn toi`~ Balkavnoi~ h[rxato, tacevw~ de; ajna; th;n Eujrwvphn ejskedavsqh: 

ajlla; dia; tiv ajparaithvtw~ (1) ejskedavsqh… aiJ dh; summacivai ai[tiai h\san tauvth~ th`~ skedavsew~.  

 

prw`ton me;n aiJ HAP (2) eJauta;~ mevsa~ ejfuvlatton (3), tevlo~ de; tw`/ proevdrw/ Oujivlswn e[doxen 

ejpi; th;n Germanivan to;n povleon proagoreuvein. devka de; eJkatommuvria (4) ajnqrwvpwn ajpevqanon 

ejn touvtw/ tw/ polevmw/, ejx w|n eJkato;n kai; eJkkaivdeka civlioi ∆Amerikanoi; h\san. thvmeron dev, th`/ 

eJndekavth/ tou` Noembrivou mhnov~, eJortavzetai to; tou` polevmou tevlo~.  

 

(1) inexorably. (2) USA (ÔHnwmevnai ∆Amerikh`~ Politei`ai). (3) idiom meaning “to remain 

neutral”. (4) million.  



 

OiJ ejpisthvmone~ ajrcaiovtaton fovbon deiknuvasin 

 

∆Episthvmonev~ tune~ huJrhvkasi kravniovn qalassivou krokodeivlou: kata; de; to; eijkov~, to; 

kravnion ajpeliqwvqh (1).  

 

tivna de; o[yin ei\ce tou`to to; zw`/on… hJ me;n kefalh; oJmoi`a th`/ tou` deinosaurivou h\n, kevrkon de; 

ei\ce oi|on oiJ ijcquve~ e[cousin. tou` de; Courassikou` crovnou movnon ouj (2) teleutw`nto~, tou`to 

to; tevra~ ejn th`/ Eijrhnikh`/ Qalavtth/ (3) tav te a[lla zw`/a evfovbei kai; th`~ qalavtth~ h\rcen.  

 

to; me;n kravnion ejn th`/ Patagwnivva/ huJrevqh, oiJ de; aujto; euJrovnte~ Ækako;n pai`daÆ ojnomavzousin, 

levgousi ga;r o{ti o{moion tw`/ Gozivlla/ (tw`/ tou` kinhmatografikou` e[rgou tevrati) h\n, skevlh me;n 

oujk e[con (4), pteruvgia dev.  

 

(1) to be petrified. (2) almost. (3) Pacific Ocean. (4) neuter participle.  

 

 

Tyson dinner ends in mass fight - Fountain of Trevi thieves caught 
(16-11-05) 

 

OiJ tou` Tuvsono~ fivloi mavcontai metaxu; deipnou`nte~ 

 

Tw`/ me;n Micah;l Tuvsoni, ejndovxw/ ∆Amerikanw`/ puvkth/ (1), eij~ th;n ∆Agglivan eijselqovnti e[doxe 

tou;~ te fivlou~ kai; a[llou~ ajnqrwvpou~ deipnivzein, oiJ de; deipnou`nte~ ejxaivfnh~ h[rxanto 

macovmenoi: oujdei;~ me;n oi\de tiv boulovmenoi ejmacevsanto, levgetai de; o{ti ei[kosi a[nqrwpoi th`~ 

mavch~ metevscon. hJ de; mavch (i[sw~ dei` Æa{millaÆ levgein…) ejn th`/ povlei Devrbu ejgevneto.  

 

tw`n de; fulavkwn eij~ to; pandokei`on ajfikomevnwn, qaumavsion qevama ei\don: ta; tou` pandokeivou 

skeuvh dia; tou` ajevro~ petovmena, tou;~ kristavllou~ camai; keimevnou~, k.t.l.  

 

prw`ton me;n oJ Tuvswn kai; a[lloi kthvmata peri; th`~ puktikh`~ (2), oi|on (3) ceirivda~ (4) ai|~ oJ 

Tuvswn kai; a[lloi puvktai ejcrhvsanto, ajpekhvrutton (5), tovte de; macovmenoi h[rxanto. a[nqrwpov~ 



ti~, o}~ e[tucen ejkei` deipnw`n, pro;~ to; nosokomei`on proshnevcqh a{te laguvnw/ (6) krouqeiv~. kai; 

Fragkivsko~ Brouvnw, a[llo~ ti~ e[ndoxo~ puvkth~, parh`n.  

 

(1) boxer. (2) boxing. (3) as for example. (4) gloves. (5) to sell in auction. (6) bottle.  

 

AiJrou`si tou;~ ejn th`/ tou` Trevbi Phvgh/ klevptonta~ 

 

Kaq∆ hJmevran muvrioi touristai; nomivsmata eij~ th;n tou` Trevbi Phvghn rJivptousin, nomivzousi ga;r 

aujtoi; tou`to poihvsante~ th;n ÔRwvmhn au\qi~ o[yesqai. ta; de; nomivsmata dhmovsioiv (1) tine~ 

ajnalabovnte~ eij~ to; bouleuthvrion fevrousin, ejkei` de; toi`~ penevtai~ didovasin.  

 

o{mw~ dev, tou` tw`n nomismavtwn plhvqou~ meiwqevnto~, oiJ fuvlake~ tou;~ dhmosivou~ ejxetavzonte~ 

ejpuvqonto touvtou~ polla; nomivsmata labovnta~.  

 

tou`to de; kai; to; provsqen a[lloi klevptai ejpoivhsan, delevasma (2) gavr ejsti tav crhvmata ejkei` 

keivmena lambavnein.  

 

(1) public servant. (2) temptation.  

 

 

Sharon to leave Likud and form a new party - UN refuses to go to Guantanamo 
(19-11-05) 

 

ÔO Siarw;n ejn nw`/ e[cei th;n Likou`d katalipw;n a[llhn politikh;n eJtaireivan 

katasth`sai 

 

Tw`n politikw`n ejnantioumevnwn nevon hJgemovna eJlomevnwn, tw`/ Siarovni dokei` nevan eJtaireivan 

katasth`sai: tiv dh; boulovmeno~ tou`to oJ prwqupourgo;~ (1) bouleuvetai: oJ me;n ∆Ami`r Pevrez 

ma`llon kaq∆ hJmevran ejn toi`~ politai`~ duvnatai (2), uJpo; ga;r pollw`n tima`tai, polloi; de; tw`n tou` 

Siarovno~ sumbouleutw`n bouvlontai tw`/ Pevrez summacivan poiei`sqai, ouj mevntoi oJ Siarw`n 

aujtov~, dia; de; tau`ta th;n eJautou eJtaireivan katalipei`n dianoei`tai, i{na tw`/ Pevrez 

ejnantiou`sqai duvnhtai.  



 

eja;n oJ Siarwvn, h[dh eJpta; kai; eJbdomhvkonta e[th gegonwv~, th;n Likou`d kataleivph/, polloi; tw`n 

bouleutw`n sunakolouqhvsousin: o{mw~ de; levgetai o{ti oJ prwqupourgo;~ tou`to poihvsein 

prospoiei`tai o{pw~ bouleutav~ tina~ ajpostavnta~ katastrevfhtai. oJ dh; Siarw`n, ejx ou| toi`~ 

Palaistivnoi~ th;n Gavzan ajpevdwken, ejn ajporiva/ kei`tai.  

 

(1) Prime Minister. (2) to have influence.  

 

ÔO HEO (ÔHnwmevnwn ∆Eqnw`n ∆Organismov~) (1) ajrnei`tai mh; (2) pro;~ to; Gouantavnamon 

ejlqei`n 

 

OiJ pevnte tou` HEO bouleutai; oujk ejboulhvqhsan cqe;~ to; Gouantavnamon ejfodeuvein, a{te tw`n 

∆Amerikanw`n hJgemovnwn aujtou;~ toi`~ aijcmalwvtoi~ dialevgesqai oujk ejasavntwn.  

 

tw`n de; tou` HEO presbeutw`n tou`to memfomevnwn, levgousi oiJ ∆Amerikanoi; hJgemovne~ o{ti movnon 

tw`/ ∆Eruvqrw` Stauvrw/ e[xesti tou;~ aijcmalwvtou~ oJra`n, kai; dh; kai; diabebaiou`ntai o{ti aujtou;~ 

oujdei;~ oujde;n (3) ajdikou`sin.  

 
ejn de; touvtw/ tw`/ frourivw/ katevcousin oiJ ∆Amerikanoi; pentakosivou~ Talibavnou~ ejn tw`/ 

∆Afganistavni aiJreqevnta~.  

 

(1) United Nations. (2) remember the use of this negative after this verb: don’t translate 

it. (3) these two negatives don’t cancel each other.  

 

 

Bundestag chooses first woman Chancellor - Google gives $3M to Library of 
Congress - Salman Rushdie publishes “Shaliman the Clown”  
(23-11-05) 

 

ÔH Germanikh; Boulh; aiJrei`tai to; prw`ton a[rcousan gunai`ka  

 



ÔH Germanikh; Boulh; ei{leto th;n “Aggelan Mevrkhl a[rcousan: tw`n de; ajrcairesiw`n (1) h[dh 

genomevnwn, oujc iJkanoi; polìtai th;n Mevrkhl ei{lonto h] w{ste aujth;n duvnasqai th`~ Germaniva~ 

movnhn a[rcein, e[dei de; a[lloi~ bouleutai`~ summacivan poiei`sqai.  

 

dei` de; nu`n th;n [Aggelan ouj movnon kata; th;n ejauth`~ politikh;n novhsin a[rcein, ajlla; kai; kata; 

th;n tw`n to; me;n provsqen ejcqrw`n, nu`n de; nevwn (2) summavcwn. 

 

(1) elections. (2) observe the uncommon use of mevn-dev.  

 

ÔH Gouvglh th`/ th`~ Boulh`~ Biblioqhvkh~ triva eJkatommuriva (1) divdwsin 

 

ÔH th`~ Boulh`~ Biblioqhvkh bouvletai a[llai~ biblioqhvkai~ suvstasin poiei`sqai i{na 

pagkovsmian daktulikh;n (2) biblioqhvkhn kaqisth`/, th;n de; prwvthn touvtw/ tw`/ nohvmati dovsin hJ 

Gouvglh parevdwken.  

 

hJ me;n h[dh ou\sa daktulikh; biblioqhvkh movnon thvn te Eujrwvphn kai; th;n ∆Amerikh;n perievcei, hJ 

de; Boulh; ejn nw`/ e[cei tauvthn tosou`ton aujxavnein w{ste pa`san th;n oijkoumevnhn perisch`sai.  

 

(1) million. (2) digital.  

 

ÔO Sacvlman ÔRou`sdie th;n bivblon ÆSiavlimar oJ gelwtopoiov~Æ ejkdivdwsin (1) 

 

∆O suggrafeu;~ Sacvlman ÔRou`sdie, ou\ oiJ Pevrsai to;n qavnaton katedivkasan, ejxhgei`tai ejn 

tauvth/ th`/ bivblw/ peri; aJrmathlavtou (2) tino;~ o}~ to;n eJautou` despovthn, o}~ ejspevrio~ (3) 

politiko;~ a[nqrwpo~ w]n tugcavnei, ajpokteivnei, dei` de; to;n ajnagignwvskonta th;n tou` fovnou 

aijtivan ejxeurei`n: oJ de; Sacvlman ÔRou`sdie peira`/ dh; thvn te tromokrativan (4) kai; a[lla~ 

aJmivlla~ deiknuvnai.  

 

(1) to publish. (2) driver. (3) western. (4) terrorism.  

 

 

George Best has died - Many Palestinians cross border in Gaza 



(27-11-05) 

 

ÔO Gewvrgio~ Bh`st ajpoqnhv/skei 

 

ÔO Gewvrgio~ Bh`st, o}~ pavnta~ tou;~ ejnantivounta~ ejn toi`~ podosfairikoi`~ (1) stadivoi~ 

ejnivkhsen, ajpevqanen ejn nosokomeivw/ tini; ejn tw`/ Londivnw/, penthvkonta kai; ejnneva e[th gegonwv~. 

oJ de; touvtou tou` podosfairistou` bivo~ luphro;~ h\n, e[ndoxo~ me;n ga;r ejgevneto kai; th`~ Eujrwvph~ 

prostavth~, tw`/ te oi[nw/ kai; tai`~ hJdonai`~ ejnantiou`sqai oujc oi|o;~ t∆ h\n: polloi`~ de; ejndovxoi~ te 

genomevnoi~ kai; plousiwtavtoi~ taujto;n (2) sunevbh.  

 

oJ th`~ ∆Aggliva~ bevltisto~ podosfairisth;~ (3) ei\pev pote: ÆoJ ejmo;~ bivo~ eujdaimonevstero~ 

ejgevneto a[n, eij ouj kalo;~ ejgenovmhnÆ, ajei; ga;r ejbovhsen o{ti pollai`~ gunaixi; e[crhto: kai; dh; kai; 

ta; me;n crhvmata ajnevlisken a]n ajfrovnw~, ejn de; tw`/ desmwthrivw/ duvo mh`na~ mevnein katedikavsqh 

(pollavki~ ga;r ejn toi`~ oijnopwlivoi~ pu;x ejmacevsato). hJ ejpwnumiva aujtou` ÆoJ pevmpto~ BeavtlhÆ 

(4) h\n.  

 

(1) football (adj.). (2) remember that when this contraction takes place you can add the 

final n. (3) football player. (4) Beatle (member of famous group).  

 

Polloi; Palaistivnoi dia; tou` o{rou tou` th`~ Gavzh~ diabaivnousin 

 

To; prw`ton meta; tettaravkonta e[th oiJ Palaistivnoi eij~ th;n Ai[gupton eijsbaivnein boulovmenoi 

poli`tai e[cousi dia; touvtou tou` ejn th`/ ÔRafa`/ o{rou dielqei`n,: ouj me;n ejxo;n (1) to; provsqen ejk th`~ 

Gavzh~ eij~ th;n Ai[gupton eujqu;~ diabaivnein, e[dei dia; ∆Israhlinou` frourivou poreuvesqai, tou`to 

de; toi`~ Palaistivnoi~ oujk h[resken: nu`n dev, tw`n Palaistinw`n kai; tw`n ∆Israhlinw`n peri; tou` 

o{rou suvmbasin poihsamevnwn, e[xesti toi`~ Palaistivnoi~ to;n frou`rion fugei`n (2).  

 

a[lloi me;n levgousin o[ti tou`to thvn te ejleuqerivan kai; th;n eujdaimonivan toi`~ Palaistivnoi~ 

oi[sei, e[xestai ga;r aujtoi`~ th`/ Aijguvptw/ ejmporeuvesqai, a[lloi de; o{ti nu`n pleivone~ 

tromokratistai; (3) eij~ th;n Ai[gupton eijsbhvsontai.  

 

(1) accusative absolute. (2) remember the meaning of “to avoid”. (3) terrorist.  



 

 

German archaeologist kidnapped in Irak - Beethoven work sells for $1.7M 
(01-12-05) 

 

Germanikh; ajrcaiologistri;~ ajpei`rktai (1) ejn tw`/ ∆Ira`k 

 

ÔH Sousavnnh “Osqcwf, ajrcaiologistri;~ tettaravkonta kai; triva e[th gegonui`a, ajpeivrcqh ejn 

tw`/ ∆Ira`k, oiJ de; ajpeivrxante~ ajpeilou`sin nu`n th;n gunai`ka ajpoktenei`n eja;n hJ Germanikh; ajrch;  

ouj pauvhtai th`/ ∆Irakiva/ ajrch̀/ sumpravttousa. oiJ me;n Germavnoi eij~ to; ∆Ira`k toi`~ jAmerikanoi`~ 

ouj sunevbalon, sumpravttousi de; toi`~ ∆Irakivoi~ th;n nevan politeivan suntiqemevnoi~ (2).  

 

hJ provedro~ jAggevlh Mevrkhl ei[pe cqe;~ o{ti peiravsoi (3) me;n th;n ajrcaiologistrivda 

ejleuqerw`sai, toi`~ de; para; tou;~ novmou~ prattou`sin oujc uJpeivxoi (3).  

 

(1) to kidnapp (passive perfect of ajpeivrgw). (2) to form, to constitute. (3) future optatives 

in indirect speech (only circumstance in which you can use it).  

 

Grafh;n tou` Bhtovbeno~ ejkatommurivou kai; eJptakosivwn cilivwn dolavrwn wjnou`ntai 

 

Oujdei;~ ajkribw`~ oi\de tiv~ oJ wjnhthv~ ejstin, telhfwvnw/ ga;r crwvmeno~ th;n grafh;n ejprivato (1): oiJ 

de; ajpokhruvttonte~ (2) (Swvqerbu) (3) levgousin o{ti to; ceirovgrafon, ojgdohvkonta selivda~ 

makro;n o[n, ejn biblioqhvkh/ tini; ejn th`/ Pennsilbaniva/ ejkei`to, ejgravfh (4) de; eujpatrivdi tini; ejn 

th`/ jAgivw/ Petersbouvrgw/ povlei oijkou`nti.  

 

e[xesti de; ejk tou` ceirogravfou th;n tou` Bhtovbeno~ tevcnhn ejxeurei`n, pollavki~ ga;r aujto;~ oJ 

e[ndoxo~ melopoio;~ ejn tw`/ aujtw`/ ceirogravfw/ diorqwvsei~ e[grayen.  

 

pw`~ de; tou`to to; ceirovgrafon eij~ th;n Pennsilbanivan ajfivketo… kata; tou;~ ejmpeivrou~ dh`lovn 

ejstin o[ti gunhv ti~ me;n Germanikh; pollw`n te bivblwn kai; ceirogravfwn klhronomhvsasa (5) th`/ 

biblioqhvkh/ e[dwken, tou`to de; pollou` a[xion para; toi`~ a[lloi~ e[keito.  

 



(1) in Attic, the verb wjnevomai is usually replaced in aorist by privamai. (2) to auction. (3) 

Sotherby (auctioning company). (4) passive aorist without q. (5) to inherit (it rules 

genitive).  

 

 

Oxford beats Cambridge in Varsity Race - 1,000 bottles of champagne at Onassis 
wedding 
(04-12-05) 

 

To; “Oxford th;n Kambrivdghn nika`/ ejn tw`/ Bavrsiti drovmw/ 

 

OiJ tou` “Oxford panepisthmivou (1) dromei`~ (2) ejnivkhsan cqe;~ tou;~ th`~ Kambrivdgh~: kat∆ 

ejniauto;n ga;r tau`ta ta; e[ndoxa panepisthvmia tou;~ ojktw; beltivstou~ dromeva~ kai; ta;~ ojktw; 

beltivsta~ dromeiva~ (3) aiJrou`ntai, ou|toi de; oiJ eJkkaivdeka neani`ai kai; au|tai aiJ eJkkaivdeka 

kovrai a{millan poiou`ntai: au{th hJ a{milla ÆoJ Bavrsiti Drovmo~Æ kalei`tai. aiJ me;n drovmeiai to; 

prw`ton ajgwnivzontai, e[peita de; oiJ neanivai: ouj movnon o{pw~ to;n e[painon ktw`sin (4) oiJ 

nikw`nte~, ajlla; kai; kh`do~ mevga kai; th;n tou` panepisthmivou timhvn, hJ me;n ga;r ejpi; th;n 

Kambrivdghn filoneikeiva dia; filivan givgnetai, ijscura; dev ejstin. oiJ me;n ejmoi; eJtai`roi kai; ejgw; 

kaq∆ hJmevran meletw`men, mavlista de; pavscomen i{na bevltistoi genwvmeqa th;n te sw`ma kai; th;n 

yuvchn.  

 
oJ ∆Iwavnnh~ Blavklhz kai; hJ Kouvrtnei Bi`rk (5), oi} ejn tw`/ “Oxford manqavnousin, ejnivkhsan: 

makarivzw uJma`~! (6) 

 

(1) university. (2) runner (masc.). (3) runner (fem.). (4) it’s a subjunctive, not an 

indicative. (5) Jonathan Blackledge, Courtney Birch. (6) I know that exclamation marks 

didn’t exist, but due to this double Oxford victory I have made an exception...). 

 

Cilivou~ oi[nou laguvnou~ (1) ejn tw`/ th`~ ∆Wnavsh~ gavmw/ pivnousin 

 

ÔH ∆Aqh`na ∆Wnavsh~ ejgamhvqh ejn tw`/ Brasi`l: tiv~ de; oJ gamevth~… ou\to~ iJppeuv~ tiv~ ejstin o}~ 

ojlumpionivkh~ h[dh di;~ ejgevneto, ajei; ga;r ∆Olumpiavsin ajgwnivzetai uJpe;r tou` Brasi`l. levgousi 



de; o{ti ouj povlloi h[/desan pou` kai; povte oJ gavmo~ genhvsoito (2), oiJ ga;r dhmosiogravfoi (3), 

kaivper wJ~ spoudaiovtata peirw`nte~, oujk ei\con o{pw~ (4) ejkmavqoien. th`/ me;n hJmevra/ aujth`/ 

polloi; fuvlake~ parh`san, toi`~ de; dhmosiogravfoi~ oujk ejxh`n oujdamw`~ to;n gavmon oJra`n: 

levgetai de; o{ti oiJ me;n xevnoi cilivou~ oi[nou laguvnou~ e[pion, pavnte~ de; oiJ ejkei` parovnte~ 

plousiwvtatoi tugcavnousi o[nte~, oJ ga;r th`~ ∆Aqhvnh~ pavppo~ plousiwvtato~ th`~ oijkoumevnh~ 

a[nqrwpo~ h\n.  

 

(1) bottle. (2) future optative in ind. question. (3) journalist. (4) “didn’t manage to”. 

 

 

Anchor 2,000 years old found in Dead Sea - New symbol for Israeli Red Cross 
(08-12-05) 

 

EuJrivskousin ajrcaiotavthn a[gkuran ejn th`/ Nekra`/ Qalavtth/  

 

Xulinh; ajrcaiotavth a[gkura ejn tw`/ puqmevni tw`/ th`~ Nekra`~ Qalavtth~ pleivona h] discivlia e[th 

e[keito, nu`n de; ∆Israhlinoi; ajrcaiolovgoi ouj katakolumbw`nte~ (1) hu|ron: ajlla; pw`~ nu`n 

ejxaivfnh~ ejxh`n eu{rein mh; katakolumbw`nte~…  

 

hJ ajpovkrisi~ rJa/diva ejstivn: oJ me;n potamo;~ ∆Iordavno~ eij~ tauvthn th;n qavlattan eijsrei`, to; de; th`~ 

qalavtth~ u{dwr dia; to; qevro~ ejxatmivzei (2), nu`n de; plei`on me;n u{dwr ejxatmivzei h] eijsrei`, hJ de; 

qavlatta kat∆ ejniauto;n mikrovteron givgnetai kai; hJ paravlia ajnacwrei`: ou{tw~ dev, th;n a[gkuran 

h} uJpo; tou` u{dato~ discivlia e[th ejkei`to nu`n ejxh`n ijdeìn, th`~ qalavtth~ oujkevti kaluptouvsh~.  

 

levgousin de; oiJ e[mpeiroi o{ti o{ (3)te a}l~ kai; to; mh; ojxugovnon (4) ei\nai th;n a[gkuran 

pefulavcasin.  

 

(1) to dive. (2) to evaporate. (3) remember that when an enclitic follows you can 

accentuate the article. (4) oxygen.  

 

Nevon suvmbolon th`/ jIsrahlinh`/ koinwniva/ Æ ∆Eruvqrw/ Staurw`/ Æ  

 



Pollai; cw`rai tw`/ ∆Eruvqrw/ Staurw`/ crw`ntai sumbovlw/ th`~ ijatrikh``~ bohqeiva~, oiJ de; 

∆Israhli`tai tw`/ tou` Daoui;d jAstevri, oiJ de; “Arabe~ th`/ ∆Eruvqra/ ÔHmiselhvnh/: nu`n de; e[dei tou;~ 

∆Israhlivta~ neovn suvmbolon e[cein, eij ejn th`/ Palaistivnh/ pravttousin, polloi; ga;r 

mousoulmanikoi` ejkei` oijkou`sin.  

 

Poi`on de; to; nevon suvmbolon… e[ruqron dh; tetravgwnovn (1) ejstin, o} ejpi; th`/ gwniva/ (2) kei`tai, ouj 

mevntoi ejpi; th`/ pleura`/ (3). o{mw~ de; ouj pa`sai aiJ cw`rai to; nevon suvmbolon ejdevxanto, hJ ga;r 

Suvria aujto; ajpeyhfivsato (4).  

 

jH de; ejn th`/ Palaistivnh/ katavstasi~ (5) ejn kinduvnw/ ajei; kei`tai, kaq∆ hJmevran ga;r a[nqrwpoi 

biabivw~ ajpoqnh/vskousin, dei` de; toi`~ a[rcousi (6) ouj movnon ta;~ peri; th`~ cwvra~ a{milla~ 

diafeuvgein ajlla; kai; ta;~ peri; tw`n sumbovlwn.  

 

(1) square, quadrangle. (2) angle. (3) side. (4) to reject by vote. (5) situation. (6) dative 

plural.  

 

 

Violence increases in Irak as polls approach - Air crash in Nigeria kills 107 
(11-12-05) 

 

Tw`n ajrcairesiw`n (1) prosiousw`n, hJ biva aujxavnetai ejn tw`/ ∆Ira`k 

 

Pentekaivdeka a[nqrwpoi ajpevqanon cqe;~ ejn tw`/ ∆Ira`k, tw`n ajfestovtwn (2) pavlin ejpitiqemevnwn 

(3): ou|toi ga;r kaq∆ hJmevran toi`~ te polivtai~ kai; toi`~ eij~ ajrch;n paraggelou`sin (4) 

ejpitivqentai, ta;~ ga;r ajrcairesiva~ genevsqai oujk ejqevlousin.  

 

aij de; plei`stai touvtwn tw`n ejpiqevsewn ejpigivgnontai ouj movnon ejn tw`/ Bagda`d ajlla; kai; ejn toi`~ 

dhvmoi~ ou| oiJ sounni`tai th;n ajrch;n to; prw`ton katei`con, oJ ga;r Sadda`m sounnivth~ h\n: oJ de; tou` 

∆Ira`k provedro~ toi`~ tw`n ajfestovtwn hJgemovsi sunh`lqen i{na peira`tai aujtou;~ pau`sai 

ejpitiqemevnou~.  

 



kai; dh; kai; oiJ ajfestovte~ pollou;~ me;n Eujrwpaivou~ oJmhvrou~ katevcousin, levgousi de; o{ti 

aujtou;~ ajpoktenou`sin eja;n oiJ eJtairoi sfw`n (5) mh; ejleuqerw`ntai (6).  

 

(1) polls. (2) rebels. (3) to attack. (4) to run for a political position. (5) the indirect 

reflexive (its use is rather scarce), it refers to the subject in the introductory clause. (6) 

it’s a subjunctive.  

 

ÔEkato;n kai; eJpta; a[nqrwpoi ajpoqnhv/skousi dia; ajerivan dustucivan 

 

∆Aeroskavfou~ (1) ejn th`/ Nigeriva/ katapesovnto~, eJkato;n kai; eJpta; a[nqrwpoi ajpevqanon: 

prw`ton me;n ei\pon oiJ dhmosiogravfoi o{ti eJkato;n kai; trei`~ ajpoqavnoien (2), tevttare~ de; oiJ ejn 

nosokomeivw/ e[keinto ajpevqanon ouj pollw`/ u{steron.  

 

to; me;n ajeroskavfo~ ejxerravgh mevllon prosgeiwvnesqai (3), oiJ de; e[mpeiroi th;n dustucivan 

ejxetavzonte~ th;n me;n aijtivan ajkribw`~ oujkevti i[sasin, o{mw~ de; levgousin o{ti i[sw~ ajkti;~ ejpi; to; 

ajeroskavfo~ ejpevpesen, to; de; ejprhvsqh te kai; katerravgh: polloi; dh; tw`n ejpibatw`n maqhtai; 

h[san oi[kade ejpi; ta;~ ajpravktou~ hJmevra~ (4) ejpaniovnte~.  

 

(1) airplane. (2) optative of reported speech in secondary sequence. (3) to land. (4) 

holidays.  

 

 

Tim Montgommery, banned for two years - Iran president says holocaust is a 
myth 
(15-12-05) 

 

To;n Timoqevon Montgovmmeru e;pi; duvo e[th ojstrakivzousin 

 

ÔO Timoqevo~ Montgovmmeru, o{~ pote eJkato;n mevtra qa`tton pavntwn tw`n ejn tw`/ kovsmw/ ajqlhtw`n 

e[dramen, katedikavsqh procqe;~ ejpi; tw`/ (1) farmavkoi~ crh`sqai, oujde; e[xestai aujtw`/ ejpi; duvo 

e[th a[lloi~ ajqlhvtai~ ajgwnivzesqai.  

 



oJ Montgovmmeru, h[dh triavkonta e[th gegonwv~, ajpekrivnato o{ti aiJ ajnaluvsei~ tajlhqh` ouj 

deiknuvwsin.  

 

ejnivote de; oiJ ijatroi; ejxetavzousi tov te ou\ron kai; to; ai|ma to; tw`n nikhsavntwn, polloi; ga;r 

ajgwnistai; farmavkoi~ para; to;n novmon crw`ntai i{na qa`ttwn dravmwsin: kata; de; to; eijkov~, oiJ 

ajgwnistai; oi|~ ajifnivdio~ rJwvmh (2) ajnagkaiva ejsti;n pleivosi farmavkoi~ crw`ntai h] oi|~ 

ajnagkaiva ejsti; polucrovnio~ rJwvmh (3).  

 

(1) make this article go with the infinitive. (2) instantaneous strenght. (3) long-lasting 

strenght.  

 

ÔO tou` ∆Ira`n provedro~ levgei o{ti to; oJlokauvtwma mu`qov~ ejstin 

 

ÔO tou` ∆Ira`n provedro~, to;n ∆Iranivon dhvmon prosagoreuvwn, ei\pe cqe;~ o{ti to; tw`n ∆Ioudaevwn 

oJlokauvtwma ouj gevnoito oujpwvpote (1), kai; dh; kai; eijshvnegke (2) to; ∆Israh`l (pa`san th;n 

cwvran) pro;~ th;n Eujrwvphn metafevrein.  

 

oujde; polu;~ crovno~ ejx ou| aujto;~ ei\pen o{ti devoi tou;~ mousoulmavnou~ to; ∆Israh`l ajnairei`n, 

cqe;~ de; diebebaiwvsato o{ti to; ∆Ira`n to; ajtomiko;n provgramma ouj pauvsoi.  

 
oiJ plei`stoi tẁn ejsperivwn hJgemovnwn touvtoi~ toi`~ lovgoi~ ejnevsthsan (3), fobouvmenoi mh; tw`/ 

ajtomikw`/ progavmmati crh`sqai bouvlhtai i{na tw`/ ∆Israh`l ejpiqh`tai.  

 

(1) remember that the word “never” is not always the same one: oujpwvpote and 

oujdepwvpote for the past, ou[pote and oujdevpote for the future. (2) to propose. (3) to 

complain against + dat.  

 

 

The German who was to bomb New York - Multimillionaire MIT teacher shot in 
ambush 
(18-12-05) 

 



ÔO Germavno~ o}~ ejpi; th;n Nevan ∆Iovrkhn ejpiqhvqesqai (1) e[mellen 

 

Di;~ kaq∆ eJbdomavda oJ Pevtro~ Bri`l pro;~ to; th`~ Sabadh`l (2) ajerodrovmon e[rcetai, filei` ga;r 

pevtesqai: a\ra tiv~ oJ P. Bri`l… ou|to~ Germaniko;~ kubernhvth~ ejsti;n o}~ ejn me;n tw`/ Deutevrw/ 

Pagkosmivw/ Polevmw/ ejmacevsato, nu`n de; ejn th`/ Barkelovnh/ oijkei`: cqe;~ de; th;n eJautou` iJstwrivan 

dihghvsato.  

 

Æth`/ Louftbavffh/ (3) proseqevmhn (4) ei[kosi kai; duvo e[th gegonwv~, ejpevmfqhn de; eij~ tavxin (5) h|~ 

to; tevlo~ h\n ejpi; th;n Nevan ∆Iovrkhn ejpitivqesqai: kata; to; eijkov~, tou`to dh`qen (6) to; tevlo~ 

oujdepwvpote ejgevneto: e[peita de; Mevssersmit (7) kubernw`n ejpi; th;n Galativan kai; th;n 

ÔOlandivan bovmba~ katevrriya: oiJ me;n ejmoi; eJtai`roi kai; ejgw; ajei; h[/smen pollou;~ hJmw`n oujk 

ejpanelqei`n mellhvsonta~, o{mw~ de; oujk eij~ fovbon katevsthmen, wJrai`oi ga;r h\men. meta; de; 

tau`ta ejpi; tou;~ ∆Rwssikou;~ macovmeno~ desmwvth~ ejgenovmhn, ajlla; ta; Mevssersmit 

katekauvsamen i{na oiJ polevmioi aujtoi`~ crh`sqai oujk e[coien.  

 

tou` me;n polevmou teleuthvsanto~, ejleuqerwqei;~ kai; eij~ th;n Germanivan ejpanelqw;n (8) ejkei` 

pollav e[th e[meina, tevlo~ de; eij~ th;n Barkelovnhn metanevsthn, ou|per nu`n oijkw`.Æ  

 

(1) to attack. (2) Sabadell, a little town near Barcelona. (3) Luftwaffe. (4) to join, to get 

into. (5) unit, squadron. (6) “of course” said in an ironicall sense. (7) Messerschmitt, the 

German equivalent to the British Spitfire in WW2. (8) three consecutive participles, from 

time to time it happens... 

 

∆Enedreuvousi kai; poluplousivw/ tou` MTL (1) didaskavlw/ prospivptousin 

 

Tw`/ ∆Iwavnnh/ Dovnoban, o}~ to; me;n provteron didavskalo~ ejn tw/` Massasiouvsshz Tecnologikw`/ 

Lukeivw/ h\n, nu`n de; poluplouvsio~ crhmatisth;~ gevgonen, prosevpeson cqe;~ ejk th̀~ trapevzh~ 

ejxelqovnti, o{mw~ de; oujk ajpevkteinan.  

 

ejpei; de; to;n MTL e[lipen, oJ Dovnoban ejniva~ tecnologika;~ ejpiceirhvsei~ (2) e[ktisen, nu`n de; 

a[llou~ crhmatista;~ didavskei o{pw~ dei` tai`~ tecnologikai`~ tecnai`~ crh`sqai ejn tai`~ 



ejpiceirhvsesin: ou|to~ de; oJ ajnhvr, h[dh eJxhvkonta kai; triva e[th gegonwv~, pollavki~ toi`~ ejautou` 

uiJoi`~ ejrivzei, ejk tou` eijkovto~ (3) tw`n crhmavtwn e{neka.  

 

(1) Massachusetts Institute of Technology (MIT). (2) business, trade company. (3) 

probably.  

 

 

Catalan swimmer swimms 110 km. in 26 hours - Earthquake shakes Peloponnese 
(08-01-06) 

 

Katalaniko;~ kolumbhth;~ eJkato;n kai; devka ciliomevtra ejn ei[kosi kai; e]x w{rai~ nei ̀

 

ÔO Daoui;d Mevka ejk th`~ ∆Ibhrikh`~ cersonhvsou ejxevneuse kai; eij~ th;n nh`son “Ebuson (1) 

ajfivketo ei[kosi kai; e}x w{ra~ ejn th`/ qalavtth/ neuvsa~: au{th de; hJ nh`so~ ajpevcei eJkato;n kai; devka 

ciliomevtra th`~ hjpeivrou (2). duvo me;n nh`e~ aujtw`/ hjkolouvqhsan, oiJ de; ajkovlouqoi ejdivdosan 

movnon u{dwr, ouj ga;r ejxh`n ejsqivein: th`~ de; nukto;~ prw`ton me;n lampavdi tini; th;n oJdo;n 

ejshvmainon, e[peita de; hJ lampa;~ ejrravgh (3) kai; ajnagkai`on h\n uJpo; skovtou nei`n.  

 

oJ me;n D. M. h[dh makrovtata ejneneuvkei (4), pagkovsmio~ ga;r prostavth~ ei[kosi kai; pevnte 

ciliomevtra nevwn hjrivsteusen, nu`n de; ejn nw`/ ei\ce tou`to teleiw`sai. dia; tiv… diovti ejbouvleto 

eJauto;n ejxelevgcein. prw`ton me;n oJ Daoui;d M. rJa/divw~ ejneuen, e[peita de; dia; to;n povnon w\mon 

ajristero;n (5) ejblavbh, tevlo~ de; movnon tw`/ eJtevrw/ w[mw/ crh`sqai oi|ov~ t∆ h\n.  

 

polloi; de; a[nqrwpoi ejn tw`/ th`~ nhvsou limevni aujto;n evdevxanto, ajlla; ou{tw~ e[kame w{ste ejk th`~ 

qalavtth~ aujto;~ ejkbaivnein oujk ejduvnato, ajnavgkh de; h\n aujto;n wjfelei`n, eujqu;~ de; pro;~ to; 

nosokomei`on (6) h[negkon.  

 

(1) Ibiza, one of the Balearic islands. (2) remember that this word is femninine, as some 

others that will appear in this text and the next one. (3) passive aorist without q. (4) 

pluperfect. (5) accusative of reference. (6) hospital.  

 

Seismov~ ti~ th;n Pelopovnnhson seivei 



 

Seismov~ ti~ ijscu;n meivzw (1) h] e}x kata; th;n tou` ÔRivcthro~ (2) tavxin e[cwn th;n Peloponnh`son 

e[seise thvmeron: kai; dh; kai; ouj movnon oiJ ”Ellhne~ th;n gh`n seiomevnhn h[sqonto, ajlla; kai; oiJ ejn 

th`/ meshmbrinh`/ ∆Italiva/ kai; ejn th`/ Sikhliva/ oijkou`nte~.  

 

eujtucw`~ de; to; ejpikevntron ejn th`/ qalavtth/ h\n, povrrw tw`n povlewn, o{mw~ de; ejggu;~ th`~ Krhvth~, oiJ 

de; ejn th`/ Peloponnhvsw/ oijkou`nte~ to;n seismo;n h[/sqonto, oJ de; ajsqenevstero~ ejkei` ejgevneto h] 

w{ste (3) tou;~ ajnqrwvpou~ blavptein, to; ga;r ejpikevntron polu; ajpei`cen: oujdei;~ ou\n ejtrwvqh.  

 

(1) accusative sing.; remember the alternative forms of those comparatives. (2) Richter, 

the scientific who created the scale through which earthquakes are measured. (3) it’s 

that difficult construction of “too ... to + inf.” 

 

 

Birgit Nilsson, the best Wagner performer, has died - The White House warns Iran 
(11-01-06) 

 

ÔH Souhdikh; wj/do;~ Birgi;t Nilsw`n ajpevqanen 

 

ÔH Souhdikh; wj/do;~ Birgi;t Nilsw`n, ojgdohvkonta kai; eJpta; e[th gegonui`a, tetavrthn hJmevran (1) 

ajpevqanen, o{mw~ de; oiJ oijkei`oi prw`ton thvmeron h[ggeilan. hJ de; B. Nilsw`n ajei; ejnomivzeto 

beltivsth wj/do;~ tou` Bavgnhr ei\nai, ijscura;n ga;r fwnh;n kai; th;n aujth;n yuch;n tw`/ Bavgnhr ei\cen. 

ejn de; touvtoi~ toi`~ ejndoxovtatoi~ tovpoi~ h/\sen: ejn tw`/ Baireuth`/ kai; (2) ejn tw`/ Metropolitanw`/ 

th`~ Neva~ ∆Iovrkh~ Qeavtrw/ kai; ejn th`/ tou` Milavno~ Klivmaki kai; ejn th`/ Bievnnh/ kai; ejn tw`/ th`~ 

Barkelovnh~ Lukeivw/, ejnivote aujtou` tou` ejndovxou ”Erbert fo;n Karaian th;n mousikalikh;n 

ojrchvstran hJgoumevnou.  

 

hJ de; wj/do;~ mavlista hjristeuen oJpovte th;n tetralogivan Æ ÔO tou` Nibelouvggou Daktuvlio~Æ 

kaloumevnhn a/[doi (3): a\r∆ movnon ta; tou` Bavgnhr e[rga kavllista h[/dei… h{kista, ajlla; kai; ta; tou` 

ÔRicavrdou Strau`~.  

 



(1) remember the curious way of saying in Greek “It’s X time that”. (2) remember also 

that, instead of using commas, you say “and” several times. (3) optative of repeated 

action in the past.  

 

ÔH Leukh; Oijkiva to; ∆Ira`n parainei ̀

 

Procqe;~ ta;~ me;n peri; th`~ ajtomikh`~ dunavmew~ ejxetavsei~ pavlin hjrevqisan oiJ ∆Iravnioi, oiJ de; 

∆Amerikanoi; a[rconte~ nomivzousin aujtou;~ aJmartei`n (1) tou`to poiou`nta~. thvmeron de; ei\pe me;n 

oJ ∆Iravnio~ provedro~ o{ti tou;~ jIranivou~ ejkfobei`n oujk e[xesti toi`~ jAmerikanoi`~, oJ de; 

Bretanniko;~ prwqupourgo;~ Tovnu Blai`r, toi`~ ∆Amerikanoi`~ summacw`n, ei\pe o{ti i[sw~ 

ajnagkai`on e[stai ti poiei`n i{na to; ∆Ira`n oJra`/ (2) ta;~ a[lla~ cwvra~ oujk ajrgou;~ ou[sa~.  

 

kata; me;n ta;~ sponda;~ ejn th`/ Parivdi pepoihmevna~ dei` to; ∆Ira`n ta;~ peri; th`~ ajtomikh`~ dunavmew~ 

ejxetavsei~ pantelw`~ pauvein, oJ de; nevo~ ∆Iravnio~ provedro~ ta;~ sponda;~ dialuvein nu`n bouvletai, 

levgei ga;r o{ti th`/ ajtomikh`/ dunavmei movnon pro;~ eijrhnikou;~ skopou;~ crh`sqai bouvletai.  

 

(1) aorist infinitive. (2) it’s a subjunctive, although visually it’s not detectable.  

 

 

Japan snow death toll rises to 90 - Ali Agca has been freed 
(15-01-06) 

 

”Hdh ejnenhvkonta ajpevqanon ejn th`/ ∆Iapwniva/ dia; th`~ nifavdo~ 

 

Kata; me;n to; eijwqo;~ (1) ouj polu; neivfei ejn th`/ ∆Iapwniva/, kaivper to; o[ro~ Fou`ci ∆Iavma sunecw`~ 

neivfetai, nu`n de; ou{tw~ e[neiye w{ste pa`san th;n cwvran nifovessan ijdei`n ejxh`n, ejn de; tovpoi~ 

tisi; hJ ciw;n tevssera mevtra to; u{yo~ (2) h\n: ejnenhvkonta a[nqrwpoi ajpevqanon, ajlla; pw`~ 

akpevqanon… a[lloi me;n ajpevqanon ejn aujtokinhtikai`~ sumforai`~, a[lloi dev, a[llw~ te kai; 

gevronte~ o[nte~, dia; to; kruvo~, a[lloi de; diovti to; tevgo~ (3), tosauvthn nifavda ajnevcein ouj 

dunavmenon, sunevpesen.  

 



o{mw~ de; ejn th`/ prwteuouvsh/ (4) Tokivw/ oujk e[neiyen. tiv de; fobouvntai nu`n oiJ ejn th`/ ∆Iapwniva/ 

oijkou`nte~… fobou`ntai mh; oJ uJeto;~ th;n civona ejxaivfnh~ thvkh/ kai; deinoi; ceimavrooi givgnwntai.  

 

(1) expression meaning “usually”. (2) accusative of reference. (3) roof. (4) capital.  

 

ÔO ∆Ali; “Agka ejleuqerou`tai 

 

ÔO ∆Ali; “Agka, o}~ h[dh eijkosto;n kai; pevmpton e[to~ tou`to (1) to;n ∆Iwavnnhn Pau`lon Deuvteron 

ajpokteivnein ejpeivrasen, hjleuqevrwtai: ouj movnon to;n jArciereva ajpokteivnein ejpeivrasen ajlla; 

kai; dhmosiogravfon (2) tina; ajpevkteinen. prw`ton me;n ejn desmwthrivw/ ejnneakaivdeka e[th 

e[keito ejn th`/ ∆Italiva/, e[peita de; e[ti e}x e[th ejn desmwthrivw/ a[llw/ ejn tw`/ Buzantivw/: nu`n de;, h[dh 

tettaravkonta kai; pevnte e[th gegonwv~, ejleuvqero~ pavlin gevgonen: ejpei; de; ejk tou` desmwthrivou 

ejxh`lqen, eij~ nosokomei`on hjnevcqh, i[sw~ ga;r crh; aujto;n nu`n strateuvein, kaivper thlivko~ w[n.  

 

oujdei;~ ajkribw`~ oi\de dia; tiv to;n jArciereva ajpokteivnein ejpeiravsato: a[lloi me;n levgousi o{ti hJ 

ejn th`/ Boulgariva/ ajrch; auto;n tou`to poiei`n ejkevleusen, a[lloi de; o{ti tou;~ Cristianou;~ 

mavlista ejmivsei, aujto;~ de; oujdepwvpote th;n aijtivan levlhcen (3). aujtw`/ me;n ejn tw`/ desmwthrivw/ 

o[nti oJ  jArciereu;~ prosh`lqen, peri; de; tivno~ dielevxanto ajnakaluvptein oujk ejboulhvqh.  

 

(1) remember the way of saying “X years ago”: using ordinals. (2) journalist. (3) iregular 

perfect of levgw.  

 

 

Olmert, in control of Israel’s “nuclear briefcase” - Museum loses 38-ton sculpture 
(19-01-06) 

 

ÔO “Olmert th;n tou`  jIsrah`l ajtomikh;n qhvkhn e[cei 

 

ÔO metaxu; (1) prwqupourgo;~  {Olmert e[cei h[dh kuvriov~ ejsti ouj movnon tou` strateuvmato~ ajlla; 

kai; tw`n diafovrwn o{plwn. tiv de; shmaivnei Ædiavfora o{plaÆ… tout̀o shmaivnei ta; ajtomika; o{pla, oJ 

de; tauvthn th;n qhvkhn e[cwn tau`ta ta; o{pla katevcei, ouj ga;r e[xesti toi`~ ajtomikoi`~ o{ploi~ 

crh`sqai tw`/ (2) mh; tauvthn th;n qhvkhn e[conti. lovgw/ me;n oiJ ejn tevlei oujdepwvpote tovde 



wJmolovghsan, o{ti ajtomika; o{pla e[cousin, e[rgw/ de; oujdei;~ tou`to ajkribw`~ oi\den. nu`n de; to; 

mevgisto~ kivnduno~ tw`/ jIsrah`l tovde ejstivn, o{ti kai; to;  jIra`n ajtomika; o{pla kta`sqai bouvletai, 

eja;n ga;r to; ∆Ira`n tau`ta kthvshtai, tw`/  jIrsah`l ejpiqevsqai i[sw~ bouleuvsei. dei` dh; mevmnhsqai 

tw`n tou` ∆Irannivou proevdrou lovgwn, o{ti crh` to; ∆Israh`l ojleqreuvein.  

 

(1) provisional. (2) it’s clear that the first dative depends on the infinitive, the second one 

on the impersonal verb.  

 

Mousai`ov~ ti~ ajpobavllei (1) a[galma ojktw; kai; triavkonta tovnnou~ (2) to; bavro~ 

 

ÔO th`~ Sofiva~ Basileiva~ Mousai`o~, o}~ ejn tw`/ Madrivti kei`tai, sidhrou`n a[galma ojktw; kai; 

triavkonta tovnnou~ to; bavro~ o]n ajpobevblhken: pw`~ de; tou`to gevgonen… w|de: 

 

oJ e[ndoxo~ Mousai`o~, deuvtero~ ejndoxovtato~ ejn tw`/ Madrivti w[n (prw`to~ ga;r ejndoxovtato~ oJ 

tou` Leimovno~ Mousai`ov~ ejstin), tou`to to; a[galma tevttara e[th ejpideivxa~, ejk tou` 

oijkodomhvmato~ ejxhvnegke kai; eij~ a[llo ti oi[khma eijshvnegken, tou ̀ga;r cwvrou ejdevonto (3) i{na 

a[lla ajgavlmata ejpideiknuvoien (4): tou`to to; a[llo oi[khma ejmporikh; ejpiceirhsiva (5) ei\cen h} 

tecnika; poihvmata (6) ejfuvlatten, e[peita de; au{th hJ ejpiceirhsiva dieluvqh. nu`n dev, boulomevnwn  

tw`n to;n Mousai`on tamieuvntwn to; a[galma pavlin ejpidei`xai, oujdei;~ oi\de o{pou ejstivn. gevloiovn 

ejsti a[galma ojktw; kai; triavkonta tovnnou~ to; bavro~ ajpobalei`n.  

 

(1) to lose. (2) ton. (3) remember that monosylabic verbs don’t do all contractions. (4) 

oblique optative. (5) enterprise. (6) art pieces.  

 

 

Chirac: “We would use nukes” - A whale in London 
(22-01-06) 

 

ÔO Xira`k levgei o{ti toi`~ ajtomikoi`~ o{ploi~ crw`/to a[n (1) 

 

ÔO th`~ Galativa~ provedro~ ei\pe o{ti oiJ Gavlatai toi`~ ajtomikoi`~ o{ploi~ crw`/nto a[n ejpi cwvrai~ 

ai{tine~ toi`~ tromokratistai`~ (2) bohqw`sin a[n: ou|toi oiJ lovgoi faivnontai ejn w|/ polloi; 



a[rconte~ peri; touvtou bouleuvontai, povteron dei` to; ∆Ira`n ajtomika; o{pla e[cein eja`n h] ou[k. 

e[peita de; diebebaiwvsato oJ Xira`k o{ti ouj peri; tou` ∆Ira`n tou`to ei\pen, ajlla; peri; pavsh~ cwvra~ 

h{ti~ o{ploi~ pananairetikoi`~ (3) ejpi; th;n Galativan crh`sqai peirw`/to a[n (1) (biologikoi`~ kai; 

ajtomikoi`~ ktl. (4)).  

 

aiJ de; a[llai cw`rai ai} ajtomika; o{pla e[cousin oujkevti touvtoi~ toi`~ lovgoi~ ajpokevkrintai, 

povteron taujto;n (5) poioi`en a]n (1) h] ou[k. ta; me;n plei`sta tw`n th`~ Galativa~ ajtomikw`n o{plwn 

ejn uJpobrucivoi~ (6) kei`ntai, polla; de; ejn tw`/ uJpobrucivw/ ÆoJ FuvlaxÆ ojnovmati.  

 

(1) potential optative. (2) terrorist. (3) weapons of mass destruction. (4) etc. (5) 

remember that when you do this contraction, the neuter can have the final n. (6) 

submarine. 

 

Favleina ejn tw`/ Londivnw/ 

 

Mikrav favleina ejfavnh ejn tw`/ potamw`/ Qavmesi nevousa kai; eij~ to; Londivnon ajfivketo: touvtou de; 

ejn th`/ povlei ajggelqevnto~, polloi; poli`tai pro;~ to;n potamo;n prosh`lqon wj~ aujth;n ojyovmenoi 

a[lloi te kai; (1) polloi; ejpisthvmone~ (2): hJ me;n favleina pro;~ th;n qavlattan ejpanelqei`n oujc 

oi|a t∆ h\n, toi`~ de; ejpisthvmosi to; pra`gma ejxetasamevnoi~ e[doxe to; bevltiston ei\nai aujth;n ejpi; 

oJlkavda ejpisthvsasi pro;~ th;n qavlattan fevrein.  

 

tou`to me;n poiei`n cqe;~ ejpeiravsanto, polloi; de; poli`tai ejpi; tai`~ gefuvrai~ uJpe;r tou` potamou` 

keimevnai~ stavnte~ pro;~ to; qevama e[blepon, ejn w|/ (3) oiJ ejpisthvmone~ to; zw`/on ajnairei`n 

ejpeivrwnto: o{mw~ dev, tou`to to; e[rgon aJnusavntwn, hJ favleina ajpevqanen, geraiotavth ga;r h\n. 

levgousi de; oiJ ejpisthvmone~ o{ti dia; tou`to hJ favleina eij~ to;n potamo;n eijsevneusen, tau`ta ga;r 

ta; zw`/a, geraiovtata genomevna, planw`ntai. oujdei;~ gignwvskei o{ ti tw`/ swvmati poihvsontai.  

 

(1) expression meaning “and especially”. (2) scientist. (3) while.  

 

 

Annan’s son to repay duty on Mercedes - 10 French life-sentenced prisoners want 
to die 



(25-01-06) 

 

ÔO tou` “Annan uiJo;~ to;n fovron to;n peri; tou` Merkevdou teivsei 

 

Ouj polu;~ crovno~ ejx ou| oJ tou` “Annan uiJo;~, tou` ÔHnwmevnwn ∆Eqnw`n ∆Organismou` (1) proevdrou, 

a{maxan Merkevdhn ejn th`/ ÔElbetiva/ wjnhvsato, ajlla; ouj boulovmeno~ polla; crhvmata tivnein ei[pe 

o{ti th;n a{maxan tw`/ patri; wjnei`tai, kaivper eJautw`/ ou\san tw`/ o[nti, dia; de; tou`to meivw (2) 

crhvmata ejdevhse tivnein.  

 

e[peita de; th;n a{maxan eij~ th;n Gavnan metafevrein ejboulhvqh kai; au\qi~ to; aujto; eijpwvn, o{ti oujc 

auJtw`/ ajlla; tw`/ patri; ei[h, th;n forthgivan (3) oujk e[teisen, oJ ga;r path;r politikov~ ejstin. eij ga;r 

tou`to oujk ei\pen, e[teisen a]n pollav crhvmata.  

 
nu`n dev, meta; ojktw; e[th, to; pra`gma ejkkekavluptai kai; dei` aujto;n th;n forthgivan toi`~ th`~ Gavna~ 

ajrcou`si tei`sai. pw`~ de; tou`to ejxekavluyan… to;n patevra ejxetavzonte~, h[/sqonto ga;r to;n patevra 

oujdemiva/ aJmavxh/ crwvmenon.  

 

(1) United Nations. (2) remember the contractions in these comparatives. (3) transport.  

 

Devka Gavlloi desmw`tai eij~ ajei; kekleismevnoi ajpoqanei`n bouvlontai 

 

∆En th`/ Galativa/ oujdevna a[nqrwpon kata; tou;~ novmou~ ajpokteivnousin, kaivper a[llou~ 

ajpokteivnanta, ajlla; polloi; a[nqrwpoi ejn desmwthrivw/ eij~ ajei; kei`ntai: ou|toi oiJ a[nqrwpoi 

i[sasin o[ti oujdevpote ejleuqerwqhvsontai: nu`n de; devka desmw`tai oi} ejn tw`/ th`~ Klairbw`~ 

povlew~ (1) kei`ntai ejpistolh;n e[grayan kai; pro;~ tou;~ dhmosiogravfou~ (2) e[pemyan, ejn de; 

tauvth/ th`/ ejpistolh`/ dh`lovn ejsti o{ti to;n qavnaton aijtou`sin, bouvlontai me;n ga;r qavnaton 

katagnwqh`nai (3), diabebaiou`ntai de; o{ti tou`to beltivon ei[h h] kaq∆ hJmevran ajpoqnhv/skein.  

 

oiJ me;n ejn tevlei oujkevti ajpekrivnanto, o{mw~ de; polloi; dhmosiogravfoi peri; touvtou h[dh 

e[grayan, e[nioi me;n uJpevr aujtou;~ legovmenoi, e[nioi de; toujnantivon gravfonte~. a\ra tiv dei` 

poiein…  

 



(1) Clairvaux (north of France). (2) journalist. (3) to be condemned.  

 

 

Israel’s Prime Minister will not talk with Hamas - 20 years later, families remember 
Challenger 
(29-01-06) 

 

ÔO tou` ∆Israh`l proqupourgo;~ toi`~ th`~ ÔAma`~ ouj dialecqhvsetai (1) 

 

Tw`n th`~ ÔAmà~ ejn th`/ yhfoforiva/ nikhsavntwn, oJ tou` ∆Israh`l proqupourgo;~ ∆Olmh`rt toi`~ xevnoi~ 

a[rcousin ei\pen o{ti toi`~ Palaistivnoi~ ouj dialecqhvsoito eja;n ou|toi uJpo; th`~ ÔAma`~ a[rcwntai, 

ei\pe de; kai; o{ti eja;n hJ ÔAma`~ pro;~ to; ∆Israh`l lovgou~ poiei`sqai bouvlhtai, dehvsoi (2) aujth;n tav 

te o{pla katalipei`n kai; to; ∆Israh`l eij~ ajei; ei\nai ajpodevcesqai (3) kai; ta;~ sunqhvka~ a}~ tov te 

∆Israh`l kai; hJ protevra Palaistinh; ajrch; ejpoihvsanto.  

 

thvmeron de; hJ ∆Aggevlh Mevrkhl eij~ to; ∆Israh`l ajfivxetai i{na tauvthn th;n cwvran ejpiskoph`/, ejn de; 

nw`/ e[cei tw`/ te “Abba~ kai; tw`/ ∆Olmh`rt e[nteuxin (4) poiei`sqai, ouj mevntoi toi`~ th`~ ÔAma`~ kaivper 

ejn th`/ yhfoforiva/ nikhvsasin.  

 

(1) active meaning. (2) remember the irregularity of the future in this verb. (3) to accept. 

(4) meeting.  

 

Meta; ei[kosi e[th oiJ oijkei`oi to;n Prokalouvmenon mevmnhntai 

 

ÆOujk e[xesti neovn ti ajpokaluvptein mhdeno;~ kinduneuvonto~, to; de; mh; kinduneuvein mevgisto~ 

kivndunov~ ejstin.Æ tiv~ tau`ta ta; e[ph ei\pen… hJ gunh; eJno;~ tw`n eJpta; ajstronautw`n oi} ajpevqanon tou` 

Prokaloumevnou ejkpatassomevnou.  

 
wJ~ ga;r pavnte~ oiJ a[nqrwpoi i[sasin, hJ ajeronau`~ ejxepavtaxen ejn tw`/ Tevxa~ ouj dia; pollou` ejx ou| 

ajna; to;n oujrano;n h[rqh (1), pavnte~ de; oiJ qeatai` ei\don aujth;n diaspwmevnhn (2). nu`n dev, tw`/ 

eijkostw`/ ejtei`, oiJ touvtwn tw`n teqnhkovtwn ajstronautw`n oijkei`oi diabebaou`ntai o{ti peri; 

touvtou, o{ti ejkei`noi ajstronau`tai genevsqai ejboulhvqhsan, oujk ojlofuvrontai.  



 

meta; de; th;n sumfora;n polu; dielevgonto oiJ e[mpeiroi peri; touvtou, tiv bouvloito hJ NASA, 

povteron a[deian (3) toi`~ ajstronauvtai~ h] dovxan, e[legon ga;r o{ti oiJ mhcanopoioi; h[dh 

parainhvsaien peri; tw`n dia; th;n qermovthta problhvmatwn.  

 

(1) passive of ai[rw. (2) to tear into pieces. (3) safety.  

 

 

Greek scientists say typhoid fever killed Pericles - Battle in Amona 
(02-02-06) 

 

”Ellhne~ ejpisthvmone~ levgousin o{ti oJ Periklh`~ tw`/ tufoidaivw/ puretw`/ (1) ajpevqanen 

 

Pavnte~ i[smen o{ti, tou` Peloponnhsivou polevmou gignomevnou, oiJ me;n th`~ ∆Attikh`~ oijkhtai; eij~ 

ta;~ ∆Aqhvna~, tw`/ Periklei` peiqovmenoi, sunhqroivzonto kat∆ ejniautovn, oiJ de; Lakedaimovnioi 

th;n ∆Attikh;n e[temnon. i[smen de; kai; o{ti novso~ ti~, dia; to; eij~ toiou`ton mikro;n cw`ron 

tosouvtou~ ejlqei`n, ejxaivfnh~ ejgevneto kai; polloi; ∆Aqhnai`oi touvtou e{neka ajpevqanon, a[lloi te 

kai; (2) oJ Periklh`~.  

 

oJ de; Qoukudivdh~ tauvthn th;n novson lovgoi~ diagravfei, polloi; de; ijatroi; ejpeivrasan 

gignwvskein tiv~ novso~ au{th ei[h. nu`n de; ”Ellhne~ ejpisthvmone~ levgousin o[ti au{th hJ novso~ 

oujde;n a[llo h] tufoidai`o~ puretov~ ejstin. ajlla; pw`~ tou`to to; nu`n h[/sqhntai…  

 

ejn me;n tw`/ Kerameikw`/ eJkato;n kai; penthvkonta nekrou;~ eu|ron, oi} ejn ejkeivnw/ tw`/ crovnw/ 

ajpevqanon, tou;~ de; ojdovnta~ ejklabovnte~ ejxhvtasan: tou`to de; poihvsasi e[doxen hJ novso~ 

tufoidai`o~ pureto;~ ei\nai.  

 

(1) typhoid fever. (2) remember this way of saying “and especially”.   

 

ÔH ejn th`/ ∆Amovnh/ mavch 

 



Pleivone~ h] diakovsioi fuvlake~ kai; e[poikoi ejtrwvqhsan ejn th`/ mavch/: tiv de; ejgevneto… oiJ tou` 

∆Israh`l a[rconte~ bouvlontai tou;~ ejn th`/ Palaistivnh/ ejpoivkou~ ejkei`qen ajpelqei`n kai; eij~ to; 

∆Israh`l ejpanelqeiǹ, ou|toi de; ejmmevnein bouvlontai: to; ou\n auto; sumbaivnei nu`n ejn th`/ ∆Amovnh/ h] 

ejn th`/ Gavzh/ to; provteron.  

 

nu`n de; mevmfontai oiJ e[poikoi o{ti oJ me;n Siarw;n (1) aujtou;~ ejkei`se katevsthsen, nu`n de; oiJ tou` 

Siarovno~ diavdocoi aujtou;~ ejkbalei`n bouvlontai, toi`~ de; ∆Israhlinoi`~ startiwvtai~ livqoi~ te 

kai; laguvnoi~ ejpevqento (2), ouj mevntoi o{ploi~ crwvmenoi: o{mw~ dev, kaivper o{ploi~ oujdetevrwn 

crwmevnwn, hJ mavch wjmotavth ejgevneto.  

 

(1) Sharon. (2) here it means “to attack”.  

 

 

Muslims attack western embassies - Frozen WWII airman identified 
(05-02-06) 

 

OiJ Mousoulmavnoi tai`~ eJsperivai~ (1) presbeivai~ ejpitivqentai 

 

Grafeuv~ ti~ th`~ Daniva~ to;n profhvthn Mwavmeq dievgrayen, oiJ de; Mousoulmanikoi; mavlista 

touvtw/ ejnevsthsan, levgousi ga;r o{ti kata; th;n Kora;n ouj qevmi~ ejsti; to;n profhvthn diagravfein. 

tiv de; tovte ejgevneto… ejn tai`~ Mousoulmanikai`~ cwvrai~ oiJ hJgemovne~ tou;~ polivta~ ejpi; ta;~ 

eJsperiva~ presbeiva~ hJghvsanto, oiJ de; aujtai`~ ejpevqento.  

 

kaivper oujdevno~ trwqevnto~ (2), o{mw~ e[nia oijkodomhvmata katekauvqh, ejdevhse de; tou;~ 

presbeuta;~ th;n cwvran ajpolipei`n. oiJ de; ejpitiqevmenoi ta; touvtwn tw`n cwrw`n shmei`a e[kausan. 

ouj movnon de; ejn tai`~ Mousoulmanikai`~ cwvrai~, ajlla kai; ejn tw`/ Londivnw/ polloi; 

diedhlwvsanto ta;~ grafa;~ memfovmenoi.  

 

tiv de; levgousin oiJ hJgemovne~ peri; touvtou… oiJ me;n levgousin o{ti dei` parrhsivan (3) ei\nai, oiJ de; 

o{ti oujk e[xesti tou;~ a[llou~ ojneidivzein.  

 

(1) western. (2) to wound. (3) freedom of speech. 



 

∆Aeronauvthn tina; ejn tw`/ Deutevrw/ Pagkosmivw/ Polevmw/ phcqevnta ajnagnwrivzousin 

 

“Oro~ ejn th`/ Flwrivda/ ajnabaivnonte~, gumnastaiv tine~ to; sw`ma ajnqrwvpou ejn o{lw~ pephgmevnw/ 

potamw`/ ajpo; tou` o[rou~ katabaivnonti hu|ron, nu`n de; ejxhu`ron tiv~ ei[h: oJ Levwn Moustovnhn 

ejstivn, o}~ ajeroskavfo~ (1) kubernw`n pavlai hjfanivsqh.  

 

oiJ de; ijatroiv, toi`~ te trixi; (2) kai; toi`~ ojdou`si crwvmenoi, tou`to eijdevnai oi|oiv t∆ h\san: oiJ gonei`~ 

h[dh pavlai ajpevqanon ajgnoou`nte~ pou` to; tou` ui{ou sw`ma kei`tai, tovte ga;r to; me;n ajeroskavfo~ 

hu|ron, ouj mevntoi to; sw`ma: nu`n de; e[xestin pavnte~ ejn tw`/ aujtw`/ tovpw/ sugkei`sqai.  

 

oJ de; L. M. e[ti th;n stratiwtikh;n stolh;n ei\cen, ejxh`n de; ta; th`~ sumfora`~ trauvmata ijdei`n: 

levgousi de; oiJ ijatroi; o[ti oJ kubernhvth~ aijfnidivw~ (3) ajpevqanen.  

 

(1) airplane. (2) hair. (3) suddenly.  

 

 

New animal and plant species found in New Guinea - Abu Hamza condemned 
(08-02-06) 

 

“Agnwsta zw`/a kai; futa; ejn th`/ Neva/ Ginaiva/ euJrivskousi 

 

∆En th`/ Neva/ Ginaiva/ megavlh u{lh ejsti; oi| oiJ a[nqrwpoi oujkevti eijsebebhvkesan (1), nu`n de; oiJ 

ejpisthvmone~ a[gnwsta zw`/av te kai; futa; euJrhvkasin. au{th de; hJ u{lh kei`tai disciliva mevtra 

uJyhlh; ejpi; toi`~ o[resin, ajei; de; oJmivclh tou`ton to;n tovpon perievcei.  

 

levgousin de; oiJ ejpisthvmone~ oi} ejkei` parh`san o[ti ta; zw`/a, kaivper tou;~ ajnqrwvpou~ ijdovnta, ouj 

feuvgousin, aujtou;~ ga;r ouj fobou`ntai diovti, oujdevpote to; provsqen aujtoi`~ oJmilhvsanta, oujkevti 

gignwvskousin th;n ajnqrwpinh;n bivan. to; (2) de; ta; zw`/a mh; feuvgein mavlista tou;~ ejpisthvmona~ 

wjfelei` aujta; ejxetavzein.  

 



bouvlontai de; nu`n mhdevna a[nqrwpon ejkei`se eijsbh`nai, dei` ga;r kata; tou;~ ejpisthvmona~ th;n 

u{lhn mh; metabavllesqai.  

 

(1) pluperfect. (2) make this article go witht he infinitive.   

 

”Abou ”Amza katadedivkastai 

 

To;n ijma;m ”Abou ”Amza katadedikavkasin: levgousin de; oiJ dikastai; o{ti povlemon toi`~ mh; 

mousoulmavnoi~ ou\sin ejpotruvnei kai; o{ti polla; o{pla oi[koi e[cei. oJ me;n ”Abou ”Amza ejn th`/ 

Aijguvptw/ ejgevneto, nu`n de; ejn th`/ ∆Aggliva/ w/[kei: ejn de; mousoulmanikw`/ new;/ polla; e[th 

eujhggevlize ejn tw`/ Londinnw/, ejnivote de; kai; ejn tai`~ ojdoi`~, tw`n ajkouovntwn cama`ze 

kaqizomevnwn.  

 

nu`n de; aijtei` hJ ejn th`/ ∆Amerivkh/ ajrch; tou`ton ejk th`~ ∆Aggliva~ ejxacqh`nai kai; devcesqai, 

levgousin ga;r o{ti tromokratista;~ (1) ejn tw`/ ∆Oregwvni h[skhsen, oiJ de; tou` ∆Ievmeno~ (2) 

a[rconte~ kai; to; aujto; bouvlontai, ejkei` ga;r touristav~ tina~ ajpevkteinen. o{mw~ de; oJ ”Abou 

”Amza oujk ejleuvqero~ h\n to; nu`n, ejn ga;r desmwthrivw/ to; deuvteron e[to~ h[dh kei`tai.  

 

(1) terrorist. (2) Iemen.  

 

 

Depeche Mode succeeds in Barcelona - Narcos war in Acapulco 
(12-02-06) 

 

OiJ ÆDepevxh MwvdhÆ ejn th`/ Barkelwvnh/ mavlista eujtucou`sin 

 

OiJ trei`~ e[ndoxoi Bretannikoi; wj/doi; di;~ ejn th`/ Barkelwvnh/ kavlliston qevama toi`~ qeatai`~ 

prosenhnovcasin (1), to; de; stavdion ejn w|/ to; qevama ejgevneto ou{tw~ mesto;n h\n w{ste oujk ejxhǹ 

eijselqei`n pavnta~ oi} ejbouvlonto.  

 

oiJ de; eujtucei`~ oi} sumbovlon privasqai e[scon pa`san th;n nuvkta ejmavnhsan (2), tw`n wj/dw`n ejpi; th`/ 

skhnh`/ o[ntwn. oJ me;n nevo~ th`~ D. M. divsko~ ÆTo;n a[ggelon uJpokrivnonte~Æ kalei`tai, ejniva~ de; 



wj/da`~ ejn touvtw/ tw`/ divskw/ keimevna~ h[/san, aujta;~ ajmeibovmenoi (3) a[llwn tw`n ajrcaiw`n a}~ 

pavnte~ oiJ neanivai (kai; oiJ ouj toiou`toi neanivai...) gignwvskousiv te kai; a/[dousin.  

 

levgein de; e[xesti o{ti oJ crovno~ aujtoi`~ oujk ejxevrcetai, ejpi; ga;r th`/ skhnh`/ th;n aujth;n duvnamin 

ejxevdeixan h] to; provteron a/[dontev~ te kai; ajnaphdw`nte~ kai; tou;~ qeata`~ suna/vdein 

ejpotruvnonte~. kai; ta; fwteina; (4) oi|~ ajei; a[/donte~ crw`ntai i{na to; qevama kavllion givgnhtai 

a[mempta h\n.  

 

(1) perfect tense. (2) passive aorist, but active meaning. (3) to alternate + gen., but be 

careful: the second genitive is partitive. (4) light effects.  

 

OiJ farmakopwvlai (1) ejn tw`/ ∆Akapouvlkw/ mavcontai 

 

To; me;n provteron h\n to;  jAkapou`lkon kavllista povli~ ou| oiJ touristai; th`~ nukto;~ 

peripateuvein ejduvnanto oujde;n kinduneuvonte~, nu`n de; kinduneuvei o{sti~ a]n ejn th/` ojdw`/ h\/, 

kaivper ajgora`~ plhqouvsh~ (2).  

 

h[dh de; th;n pevmpthn hJmevran (3) mavch ejn tai`~ oJdoi`~ ejgevneto, oiJ ga;r fuvlake~ kai; oiJ favrmaka 

para; to;n novmon pwlou`nte~ pantoivoi~ o{ploi~ crwvmenoi ejmacevsanto: tevttare~ me;n 

farmakopwvlai ajpevqanon, tevttare~ de; fuvlake~ ejtrwvqhsan: tiv~ de; touvtou hJ aijtiva… pavnte~ me;n 

oiJ farmakopwvlai ta;~ ejn th`/ povlei pravsei~ (4) katevcein peirw`sin. tiv de; oiJ touristai; 

poiou`sin… oiJ presbeutai; toi`~ ejautw`n polivtai~ levgousin o{ti dei` ejn tw`/ touristikw`/ peribovlw/ 

(5) mevnein.  

 

(1) drug-dealer. (2) usual idiom, meaning the moment of the day when the streets are 

most crowded. (3) 5 days ago. (4) selling activities. (5) circuit.  

 

 

Snowstorm paralyzes NY - UK lawmakers vote for smoking ban 
(16-02-06) 

 

Megivsth nifa;~ th;n Nevan ∆Iovrkhn eij~ ajporivan kaqivsthsin 



 

“Isw~ me;n e[xesti ejn nifoevssh/ povlei oijkei`n te kai; ejrgavzesqai, o{mw~ de; ou{tw~ e[neiyen ejn th`/ 

Neva/ ∆Iovrkh/ w{ste mh; ejxei`nai ta; eijwqovta poiei`n, au{th ga;r hJ nifa;~ megivsth ejgevneto tw`n touvtou 

tou` ceimovno~ ejn th`/ ∆Amerivkh/: toi`~ me;n ajerodrovmoi~ crh`sqai oujk ejxh`n, ta; de; aujtokivnhta (1) 

ejlauvnein calepwvtaton h\n, ejn de; tai`~ nifoevssai~ oJdoi`~ baivnein movli~ oi|oiv t∆ h\san oiJ poli`tai, 

nifostibei`~ (2) genomevnoi. kai; dh; kai; oJ a[nemo~, kravtisto~ genovmeno~, hjlektrika;~ ejniva~ 

mhcana;~ dievfqeiren.  

 

to; me;n Mevga Mh`lon (tauvthn ga;r th;n povlin ou{tw~ ejpivklhsin ojnomavzousin) leuko;n ejgevneto, 

tw`n de; politw`n ejn ajporiva/ o[ntwn oiJ sitopwvlai plei`sta ejpwvlhsan, ejn ga;r touvtoi~ toi`~ 

kairoi`~ oiJ poli`tai ajei; pleivon si`ton oi[koi aJqroivzousin. ajlla; ouj pavnte~ wjrgivsqhsan, ouj ga;r 

ejxh`n toi`~ paisi; eij~ to; didaskalei`on baivnein, oujdei;~ de; dia; to; mh; toi`~ didaskavloi~ ejntucei`n 

duvnasqai e[klause (i[sw~ tine;~ to; me;n keleuqe;n e[rgon oujk ejpepoihvkesan, dia; de; tou`to 

ejcaivroun…), pa`san de; th;n hJmevran tw`/ ciovni e[paizon.  

 

(1) cars. (2) snow-walking.  

 

OiJ Bretannikoi; nomoqevtai uJpe;r tou` mh; kapnivzein (1) yhfivzontai 

 

Procqe;~ oiJ Bretannikoi; nomoqevtai tw`/ ejn toi`~ oijnopwlivoi~ mh; kapnivzein ejyhfivsanto: aujtoi`~ 

de; makro;n crovnon peri; touvtou dialecqei`si (2) kai; sumbouleusamevnoi~ e[doxe mh; ejxei`nai ejn 

toi`~ oijnopwlivoi~ kapnivzein: o{mw~ dev, ou|to~ oJ novmo~ a[kuro~ menei` (3) e{w~ hJ Boulh` oJmologh`/ 

a[n. ou|to~ de; oJ novmo~ fulavxei tou;~ ouj kapnivzonta~, ouj ga;r e[xesti kavpnon mh; ajnapnei`n toi`~ 

ejkei` ou\sin ou| a[lloi kapnivzousin. kaq∆ hJmevran me;n triavkonta a[nqrwpoi ajpoqnhv/skousin ejn 

th`/ Britanniva/ a{te kapno;n ajnapneuvsante~ kai; eij aujtoi; mh; kapnivzousin: ejn de; a[llai~ cwvrai~ 

oiJ nomoqevtai h[dh to; ejn toi`~ koinoi`~ tovpoi~ kapnivzein ajpeirhvkasin (4), ouj ga;r movnon tou`to th`/ 

uJgieiva/ kavkistovn ejstin ajlla; kai; tw`/ dhmosivw/ qhsaurw`/ timiwvtaton.  

 

(1) to smoke. (2) remember that this verb may have a passive aorist with active 

meaning. (3) future of liquid verb. (4) to forbid.  

 

 



Malicious worm aims to bite Apple - Greenland ice swells ocean rise 
(19-02-06) 

 

Dusmenh;~ eujlh; to; Mh`lon dhvxesqai (1) mevllei 

 

OiJ ijoiv (2), oi} toi`~ uJpologistai`~ (3) ejpitivqentai, wJ~ ejpi; to; polu; (4) toi`~ kaloumevnoi~ Æijdivoi~ 

uJpologistai`~Æ (5) movnoi~ ejpitivqentai, dia; de; tau`ta oiJ Makivntoi`~ crwvmenoi tau`ta ta; 

problhvmata oujk e[cousin. o{mw~ de; nu`n nevo~ ijo;~ ejgevneto o}~ toi`~ Makivntoi~ ejpitivqetai: ou|to~ 

me;n oJ ijo;~ ajfiknei`tai ejn hjlektronikai`~ ejpistolai`~ kruptov~, dei` de; ajkribw`~ ta;~ ejpistola;~ 

skopei`n, mavlista eij oujk i[smen tiv~ oJ pevmya~. kata; de; to; eijko;~ to; bevltistovn ejstin aujta;~ 

diafqeivrein pri;n ajnagnw`nai.  

 
levgousin de; oiJ e[mpeiroi o{ti ou|to~ oJ ijo;~ ouj pollou;~ uJpologista;~ diafqerei`, ouj ga;r rJav/diovn 

ejstin aujtw`/, kaivper ejn ejnevdra/ keimevnw/, eij~ ajllovtrion tina; uJpologisth;n eijselqei`n. oiJ me;n 

fuvlake~ ejxetavzousi me;n tiv~ tou`ton to;n ijo;n pevplake kai; pou`, oujkevti mevntoi euJrhvkasin.  

 

(1) middle future of davknw, with active meaning. (2) virus. (3) computer. (4) adverbial 

expression meaning “usually”. (5) PC’s.  

 

ÔO ejn th`/ Groinlandiva/ kruvstallo~ (1) to;n wjkeano;n aujxavnei 

 

OiJ ejpisthvmone~ ejnovmizon to;n ejn th`/ Groinlandiva/ kruvstallon ejtw`n cilivwn diatakhvsesqai (2) 

mevllein, nu`n de; levgousin o{ti tou`to qa`tton gevnoito a[n: tiv de; tou`to duvnatai (3)… o{ti to; ejn toi`~ 

wjkeanoi`~ u{dwr aujxhvsei (4): deiknuvasin dh; aiJ ejxetavsei~ o{ti hJ Groinlandiva nu`n diplou`n 

u{dwr eij~ to;n ∆Atlantiko;n wjkeano;n eijsbavllei h] pro; pevnte ejtw`n.  

 

eij pa`~ oJ ejn th`/ Groinlandiva/ kruvstallo~ ejxaivfnh~ takeivh (5), oiJ wjkeanoi; aujxavnointo a]n eJpta; 

mevtra to; uJyhlovn, pollai; de; povlei~ ejn th`/ paraliva/ keivmenai kataklusqei`en a[n. tiv~ de; hJ 

touvtou tou` kinduvnou aijtiva… dia; tiv oJ ejn th̀/ Groinlandiva/ kruvstallo~ ou{tw tacevw~ diathvketai… 

diovti oJ ajh;r kat∆ ejniautovn qermovtero~ givgnetai: kaivper de; devon (6) tou`to pauvein, oiJ 

ejpisthvmone~ oujkevti wJmologhvkasin.  

 



(1) ice. (2) future passive of  diathvkw. (3) this verb means also “to mean”. (4) this verb 

may be both transitive and intransitive in active. (5) passive aorist optative. (6) acusative 

absolute.  

 

 

Iranian government says they have 1,000 suicides ready - General Mladic about to 
be captured 
(22-02-06) 

 

OiJ tou` ∆Iraǹ a[rconte~ diabebaiou`tai o{ti civlioi aujqevntai (1) e{toimoiv eijsin 

 

OiJ ∆Iravnioi dhmosiogravfoi ei\pon cqe;~ o{ti pleivone~ h] civlioi neanivai e{konte~ ejpi; ∆Amerikana; 

stratopedei`a ejpiqhvsontai, eja;n oiJ jAmerikanoi; tw`/ jIra`k eijstiqw`ntai. procqe;~ de; polloi; 

neanivai ejn tw`/ tou` Thera`n panepisthmivw/ mavqhsin poiouvmenoi eij~ suvnodovn tina sunevbainon 

ejn h|/ hjgovreuon e[nioi tw`n th`~ ∆Esthsdiovno~ eJtaireiva~ hJgemovnwn: oiJ tauvth~ th`~ eJtaireiva~ 

hJgevmone~ tou;~ mevllonta~ tromokratista;~ (2) aujqevnta~ genhvsesqai ajskou`sin. meta; de; tou;~ 

lovgou~ penthvkonta neanivai eijsegravyanto wJ~ tromokratikav~ ejpiqevsei~ (3) pravxonte~.  

 

nu`n de; tov te jIra`n kai; hJ ÔRossiva dialevgesqai mevllousin peri; th`~ ajtomikh`~ ejxetavsew~ (4): 

eja;n de; mh; oJmologw`sin, i[sw~ dehvsei ta;~ a[lla~ cwvra~ kata; tou`  jIra`k zhmiva~ ejpitiqevnai (5).  

 

(1) suicide. (2) terrorist (subst.) (3) attack. (4)research. (5) be careful with both 

meanings of this verb: in active, “to impose”; in passive, “to attack”.  

 

ÔO strathgo;~ Mlavdik aJlw`nai (1) mevllei 

 

Polloi; dhmosiogravfoi ei\pon cqe;~ o{ti oJ Sevrbio~ strathgo;~ ∆Ravtko Mlavdik aJloivh ejggu;~ th`~ 

povlew~ Touvqlh~, para; tw`/ Serbikw`/ o{rw/, e[peita de; ouj dia; ojlivgou a[gnoiav te kai; ajsavfeia 

ejgevnonto, a[lloi ga;r e[legon o[ti aJloivh, a[lloi de; o{ti ouj me;n aJloivh, mevlloien de; oiJ fuvlake~ 

aujto;n aiJrhvsein, a[lloi de; o{ti tou;~ diwvkonta~ lavqoi ejkfugwvn.  

 



ou|to~ oJ strathgov~, tou` polevmou metaxu; tw`n te Bosnivwn kai; tw`n Serbivwn genomevnou, 

paranomiva~ polla;~ ouj movnon ejpi; tou;~ stratiwvta~ ajlla; kai; ejpi; tou;~ polivta~ ouj macomevnou~ 

ejpoivhsen, pollou;~ gar; Bosnivou~ ajnqrwvpou~ ajovplou~ ajpevkteinen, dia; de; tau`ta aujto;n tou`to 

eJkonta poihvsanta dikavzein bouvlontai.  

 

(1) remember that curious verb meaning “to be captured”; several forms of it appear 

further down.  

 

 

Violence outbreak in Iraq diminishes - 100 Modigliani paintings exposed in Rome 
(25-02-06) 

 

ÔH biaiva ejn tw`/ ∆Ira`k stavsi~ meiou`tai 

 

Oi{ te Sii`tai kai; oiJ Souni`tai trei`~ hJmevra~ ejn tw`/ ∆Ira`k biaiotavta memavchntai, levgousi ga;r oiJ 

Sii`tai o{ti oiJ Souni`tai to; Cruvsoun ÔIero;n dievfqeiran (oiJ Souni`tai, kata; to; eijkov~, 

diabebaiou`ntai o{ti aujtoi; touvtou oujk ai[tioiv eijsin). tou` me;n iJerou` pantelw`~ diafqarevnto~ 

(1), biaiva~ de; stavsew~ genomevnh~, polloi; me;n eJkaterovqen ajpevqanon, polloi; de; ejtrwvqhsan. 

nu`n de; hJ oijkeiva (2) stavsi~ memeivwtai, oiJ me;n ga;r tw`n te Siitw`n kai; tw`n Sounitw`n iJerei`~ tou;~ 

polivta~ ejkevleusan hJsucivan a[gein, oiJ de; fuvlake~ polloi; o[nte~ ejn tai`~ ajguiai`~ pantacou` 

pavreisin. cqe;~ me;n oiJ Sii`tai duvo purauvla~ (3) ejpi; to;n tou` Salma`n Pa`k tavfon (ou|to~ oJ tovpo~ 

iJerwvtato~ toi`~ Sounivtai~ ejstivn) prosevbalon, o{mw~ de; oujdei;~ ajpevqanen, movnon ga;r duvo 

toivcou~ dievfqeiran, oiJ de; fuvlake~ ejkwvlusan tou;~ polivta~ eij~ th;n ajllovtrian kwvmhn 

dielqei`n. nu`n me;n hJsuciva ejstivn, o{mw~ de; au\\qi~ tarach; gevnoito a}n (4) ejxaivfnh~ a[llou ijerou` 

diafqarevnto~ (1).  

 

(1) passive aorist without q. (2) internal, civil. (3) missile. (4) potential optative, could 

happen.  

 

ÔEkato;n tou` Modigliavni zwgrafivai en th`/ ÔRwvmh/ ejkdeivknuntai 

 



ÔO Modigliavni, ajsqenh;~ fuvsei gegonw;~ kai; ajei; nosw`n dia; th;n ajkolasivan, ejn tw`/ Parivdi th;n 

tw`n Mousw`n ejpivpnoian ejdevxato th`~ eijkosth`~ eJkatontaetiva~ (1) ajrcomevnh~, ejkei` de; tw`/ te 

Mativssh/ kai; tw`/ Keqavnnh/ ejntucw;n to; tou` bohmivou tecnivtou ajrcevtupon ejgevneto o{~ (2), ejk 

gennaivou gevnou~ gegonwv~ (3), ouj me;n ejn ajfqonivoi~ bioteuvein (4) bouvletai, rJaqumei`n de; kai; 

metrivw~ diavgein. nu`n de; e[xestin eJkato;n zwgrafiva~ touvtou tou` tecnivtou sullegeivsa~ (5) 

skopei`n, polloi; ga;r mousai`oi aujta;~ eij~ crovnon tina; pareschvkasin (6): tw`/ de; tauvta~ ta;~ 

zwgrafiva~ ejxetavzonti e[xesti to;n tou` tecnivtou bracu;n bivon sullogivzein (7).  

 

(1) century. (2) the change of genre is, of course, a constructio ad sensum. (3) sorry for 

this triple repetition of the same stem, I couldn’t resist the temptation, I find it nice. (4) to 

live in aboundance. (5) passive aorist without q. (6) perfect tense. (7) to deduce.  

 

 

Blair proposes educational reform - Berlusconi to withdraw troops before end of 
year 
(01-03-06) 

 

ÔO Tovnu Blai`r nevou~ paidagwgikou;~ novmou~ prostivqhsin 

 

Touvtwn tw`n ejnneva ejtw`n (1) oJ Tovnu Blai`r ejn ajrch`/ w]n pollou;~ nevou~ novmou~ peri; th`~ te dikh`~ 

kai; th`~ oijkonomiva~ kai; tou` polevmou kai; tou` ejlacivstou misqou` k.t.l. (2) ou{tw~ tevqhken w{ste 

e[nioi tw`n fivlwn aujtou` to;n prwqupourgo;n (3) mevmfontai o{ti to; aujto; poiei` h] hJ Margarivth 

Tavzhr.  

 

nu`n de; ejn nw`/ e[cei oJ Blai`r to; paidagwgiko;n suvsthma metabalei`n, levgei ga;r o{ti dei` ta; 

didaskalei`a meivzona aujtonomivan e[cein i{na toi`~ govneusi ejxh`/ aiJrei`qai o{poi tou;~ pai`da~ 

pevmpein bouvlontai.  

 

ajntilevgousi de; oiJ ajnqesthkovte~ o{ti dei` pavnta~ tou;~ pai`da~ th;n aujth;n paideivan devcesqai 

kai; o{ti ou|to~ oJ nevo~ novmo~ e[ti pleivona~ diafora`~ metaxu; tw`n didaskaleivwn eijsqhvsei.  

 

(1) genitive of time within which. (2) etc. (3) Prime Minister.  



 

ÔO Berlouskw`ni mevllei to;u~ stratiw`ta~ pro; tou` e[tou~ teleutw`nto~ ajpavxein 

 

ÔO ∆Italiano;~ prwqupourgo;~ Berlouskw`ni, sunelqw;n tw`/ proevdrw/ G. Boui`x, ei\pe cqe;~ ejn tw`/ 

Basiggtovni o{ti tou;~ discilivou~ kai; eJxakosivou~ stratiw`ta~ ejk tou` ∆Ira`k ajpavxoi (1) pro; tou` 

e[tou~ teleutw`nto~.  

 

toi`~ dhmosioravfoi~ (2) peri; touvtou ejrwtw`sin ajpekrivnato o[ti tauvthn th;n ajpagwgh;n oujk 

aujto;~ kaq∆ auJto;n bouleuvsaito, ajlla; oJmologhvsaien aujtov~ te kai; oiJ suvmmacoi kai; hJ neva ejn 

tw`/ ∆Ira`k ajrchv: kai; dh; kai; polloi; poli`tai aujto;n aijtou`si tou;~ stratiw`ta~ ajpavgein kaiv, 

ajrcairesiva~ ejn th`/ jItaliva/ th`/ ejnath`/ tou` ∆Aprilivou poiei`n devon (3), peira`/ nu`n aujtou;~ 

prospoiei`sqai (4).  

 

(1) future optative. (2) journalist. (3) accusative absolute. (4) to win over.  

 

 

Russia wants Hamas to accept Israel - Bush signs nuclear agreement with India 
(04-03-06) 

 

ÔH ÔRossikh; ajrch; ejpotruvnei to; ÔAma`~ th;n ∆Israh`l devcesqai 

 

ÔO th`~ ÔRossiva~ provedro~, oJ Bladimuvro~ Pou`tin, tou;~ th`~ ∆Islamikh`~ sustavsew~ ÔAma`~ 

hJgemovna~ eij~ th;n Movscan parekavlesen, oiJ de; cqe;~ eij~ tauvthn th;n povlin ajfivkonto tou` ÔAlh`d 

Mesia`l th;n proedrivan ejcovnto~. oJ me;n Pou`tin bouvletai to; ÔAma`~ th;n ∆Israh`l devcesqaiv te kai; 

levgein o{ti e[xesti toi`~ te Palaistivnoi~ kai; toi`~ ∆Israhlivtai~ eijrhnikw~̀ sunoikei`n, o{mw~ de; 

ei\pen oJ Mesia`l a[rti ajfikovmeno~ o{ti ouj mevlloien th;n ∆Israh`l devxesqai. to; me;n ÔAma`~ pavlai 

ejgevneto i{na ejpi; th;n ∆Israh`l ejpitiqei`to, nu`n de; ejn tai`~ ajrcairesivai~ nikhvsan (1) aijtou`si 

polloi; tou`tou ejxivstasqai (2) di∆ o} ejgevneto: toi`~ me;n Palaistivnoi~ ejsti; to; ÔAma`~ nomivmh 

ajrchv, toi`~ de; Eujrwpaivoi~ te kai; toi`~ ∆Amerikanoi`~ tromokratikh; suvstasi~. o{mw~ de; oiJ 

tauvth~ th`~ sustavsew~ hJgemovne~ protiqevasi tou` polevmou pauvsasqai th`~ ∆Israh`l to; aujto; 

poiouvsh~.  

 



(1) neuter participle, accusative, direct object of the verb that follows. (2) to renounce.  

 

ÔO Bou`ix sponda;~ peri; th`~ ajtomikh`~ tecnh`~ pro;~ th;n ∆Indivan poiei ̀

 

ÔO tw`n HAP (1) provedro~ G. Bou`ix th`/ ∆Indiva/ proselqw;n toi`~ ejkei` ejn tevlei (2) peri; tou` 

sumpravttein dielevcqh, a[lla~ te sponda;~ ejpoivhse kai; (3) peri; th`~ te oijkonomiva~ kai; th`~ 

ajtomikh`~ dunavmew~: ejn de; th`/ Devli diebebaiwvsato o[ti oujdevpote me;n aiJ HAP kai; hJ ∆Indiva 

tosouvtw~ ejggu;~ h\san wJ~ to; nu`n, devoi de; touvtw/ tw`/ kairw`/ crh`sqai.  

 

oJ de; provedro~ mavlista peri; th`~ te ejn th`/ ∆Indiva/ dhmokrativa~ kai; th`~ ejleuqeriva~ polla; ei\pen, 

tw`n ajkouovntwn krotouvntwn. o{mw~ de; ouj pavnte~ tw`/ Bou`ix oJmologou`sin, polloi; ga;r poli`tai 

ejp∆ aujto;n ejnevsthsan, au{tai de; aiJ ejnstavsei~ tacevw~ a{millai ejgevnonto, tw`n 

Mousoulmanikw`n kai; tw`n ÔIndouvwn ajllhloi`~ ejpitiqemevnwn: trei`~ me;n a[nqrwpoi ajpevqanon, 

polloi; de; ejtrwvqhsan. nu`n de; oJ Bou`ix pro;~ to; Pakista`n prosh`lqen, au{th ga;r hJ cwvra kai; 

spondav~ i[sa~ tai`~ th`/  jIndiva/ pepoihmevnai~ bouvletai.  

 

(1) ÔHnomevnai ∆Amerikh`~ Politeivai (USA). (2) usual idiom meaning “the government”. (3) 

remember this method of saying “and especially”.  

 

 

Trial for 11-Sept. begins - Airport evacuated after jet robbed 
(08-03-06) 

 

ÔH peri; to;n eJndevkaton tou` Septembrivou divkh a[rcetai 

 

Tauvth~ th`~ divkh~ ajrcomevnh~, movnon e{na desmwvthn dikavzousin, tou;~ ga;r a[llou~ 

trwmokratista;~ (1) pollw`/ u{steron dikavzein ejn nw`/ e[cousin. tiv~ de; ou|to~ oJ movno~ feuvgwn… oJ 

Gavllo~ Zacariva~ Moussavouiv ejstin, aujto;n de; dikavsousin ejn th`/ jAlexandreiva/, ejggu;~ tou` 

Oujasivgktou (2). oiJ me;n aujtou` kathgorou`nte~ levgousin o{ti ou|to~ mevn, kaivper peri; tw`n 

ejpiqevsewn (3) ai} genhvsesqai e[mellon eijdw;~, oujde;n ajnekavluyen, to; de; touvtw/ tw`/ trovpw/ 

pravttein to; aujtov ejstin h] tw`n ejpiqevsewn aujtw`n metevcein.  

 



dia; tiv oJ Moussavoui ejn ajerosavkfei (4) tini; oujk h\n oujdei;~ ajkribw`~ oi\den, oiJ me;n ga;r 

levgousin o[ti e[dei aujto;n ejn tw`/ ajeroskavfei ejnei`nai o} ejn th`/ Pennsilbaniva/ katevpesen, oiJ de; 

o{ti e[dei aujto;n a[llh~ tino;~ ejpiqevsew~ metevcein.  

 

(1) terrorist. (2) Washington. (3) attack. (4) airplane.  

 

Lh/stw`n crhvmata ejk ajeroskavfou~ klhfqevntwn, to; ajerodrovmon (1) e[rhmon poiou`ntai 

 

Lh/stw`n pro;~ ajeroskavfo~ ti ejk tou` Londivnou a[rti eij~ th;n Souedivan ajfikovmenon 

prosbalovntwn kai; ta; crhvmata ejn aujtw`/ ejnovnta labovntwn, oiJ fuvlake~ hjnavgkasan tou;~ 

ejpibavta~ (2) e[nia mevrh tou` ajerodrovmou ajpolipei`n, katevlipon ga;r oiJ lh/stai; u{popton qhvkhn, 

oiJ de; fuvlake~ ejnovmizon aujth;n bovmbhn (3) ei\nai.  

 

tw`n me;n ejpibatw`n e[ti ejn tw`/ ajeroskavfei o[ntwn, oiJ lh/stai; ajpevfugon aujtokinhvtw/ crwvmenoi o} 

meta; devka ciliomevtra katevkausan, e[peita de; deuvteron aujtokivnhton e[labon, o} kai; 

katevkausan, i{na ta; i[cnia diafqeivraien. oiJ de; fuvlake~ aujtou;~ me;n diwvkein ejpeivrasan 

eJlikoptevrw (4)/ crwvmenoi, o{mw~ de; euJreìn oujc oi|oiv t∆ h\san: tou;~ me;n mavrtura~ h[ronto, oJpovsa 

de; crhvmata oiJ lh/stai; e[labon oujk ei\pon.  

 

(1) airport. (2) passengers (take care: it’s the same word we use for “marines”). (3) 

bomb. (4) helicopter.  

 

 

Smoking ban: Life without the shisha - Milosevic dies in prison 
(12-03-06) 

 

To; kapnivzein ajpagoreuvontai: dei` nu`n a[neu th`~ sivsa~ (1) diaita`n 

 

«Ara e[xestin Bretannikw`/ tini mh; krivqinon oi\non (2) pivnonti diaita`n… h] Suedikw`/ tini mh; th`/ 

sauvnh/ (3) crwmevnw/… e[xestin dhv, ajlla; touvtoi~ hJ divaita oujdamw`~ to; aujto; ei[h a[n, dh`lon o{ti. 

au{th de; hJ katastavsei h|/ oiJ “Arabe~ ejn th`/ ∆Aggliva/ oijkou`nte~ crhvsontai, th`~ boulh`~ to; 

dhmosiva/ kapnivzein ajpagoreusavsh~. hJ me;n sivsa megavlh uJdatwvdh~ pivpa (4) ejstivn, mavlista de; 



crw`ntai ejn th`/ ∆Arabiva/, ajlla; a{te touvtou tou` novmou meta; to;n ejniauto;n kurwsovnto~ kapnivzein 

oujk e[xestai ejn toi`~ dhmosivoi~ tovpoi~.  

 
levgousi de; oiJ th`/ sivsh/ crwvmenoi o[ti to; me;n ejk th`~ sivsh~ kapnivzein dhmosiva te kai; eJtairikh; 

pra`xiv~ ejstin, ouj mevntoi to; aujto; h] to; a[llw~ kapnivzein, o{tan ga;r peri; th`~ politikh`~ h] peri; 

tw`n eJautw`n pragmavtwn dialevgesqai bouvlwntai aJqroivzontai kai; mavkron crovnon ajmfi; th`~ 

sivsh~ kaqivzontai. eijkovtw~ de; e[xestai tou`to oi[koi poiei`n.  

 

(1) shisha (large Arab pipe). (2) beer. (3) sauna. (4) pipe.  

 

ÔO Milovsebik ejn tw`/ desmwthrivw/ ajpoqnhv/skei 

 

OiJ dikastai;, oi} ejn th`/ ∆Oxuva/ (1) to;n Milovsebik ejdivkazon ei\pon cqe;~ o{ti ou|to~ ajpeqavnoi ejn 

tw`/ desmwthrivw/: fuvlax mevn ti~ aujto;n h[dh teqnhkovta hu{ren ejpi; th`/ klivnh/ keivmenon, oiJ de; 

dikastai; th;n tou` qanavtou aijtiva~ ejxetavzein kekeleuvkasin, a[lloi me;n ga;r levgousin o{ti katav 

fuvsin ajpevqanen, a[lloi de; o{ti eJauto;n ajpevkteinen.  

 

oJ me;n Milovsebik, h[dh eJxhvkonta kai; tevttara e[th gegonwv~, eij~ th;n Moskba;n ejlqei`n ejbouvleto 

i{na ijatro;~ aujto;n qerapeuvoi, oiJ de; dikastai; oujk ei[asan, ejn ga;r th`/ ∆Oxuva/ kai; tosou`toi 

ijatroi; pavreisin o{sou~ bouvlhtaiv ti~ a[n.  

 

oJ me;n Milovsebik ejdikavzeto wJ~ ejn th`/ jIougoslabiva/ pollav te ajdikhvmata kai; paranomiva~ kai; 

dolofoniva~ poihvsa~: dikazovmeno~ de; oujdevpote me;n ejqevlhse tou;~ sundivkou~ aujtw`/ 

sunhgorei`n, eJautw`/ de; sunhgovreuen: nu`n de; to; aujtov ejstin h] wJsei; katadikasqeivh ejn tw`/ 

desmwthrivw/ eij~ ajei; mevnein.  

 

(1) The Hague.  

 

 

China agrees to rural reform - “Da Vinci” author says he is astounded at 
allegations 
(15-03-06) 



 

ÔH th`~ Sivnh~ ajrch; oJmologei`tai th;n gewrgikh;n oijkonomivan metabalei`n 

 

ÔH th`~ Sivnh~ boulh; nevou~ gewrgikou;~ novmou~ ajpedevxato, peira`/ ga;r th;n makra;n diafora;n 

metaxu; tw`n plousivwn polevwn kai; tou` ejndeou`~ a[grou keimevnhn wJ~ tavcista meiou`n. ejx ou| me;n 

hJ th`~ Sivnh~ ajrch; th;n ejmporikh;n oijkonomivan ajpedevxato, polloi; poli`tai, ÆoiJ nevoi 

kommounistikoi; plouvsioiÆ kalouvmenoi, crhvmata polla; kevkthntai wJsei; ejn th`/ Eujrwvph/ ei\en, hJ 

de; divaita hJ touvtwn tw`n politw`n mavlista pro;~ to; a[meinon tevtraptai: o{mw~ de; oiJ ejn toi`~ 

ajgroi`~ oijkou`nte~ oJmoivw~ diaitou`sin h] to; privn, penicrw`~ dhv. oiJ de; ejn tevlei bouvlontai nu`n ta;~ 

duvo oijkonomiva~ kai; ta;~ duvo divaita~ wJ~ mavlista ijsou`n.  

 

polloi; de; xevnoi ejrgolavboi (1) eij~ th;n Sivnan, th`~ ejkei` ajrch`~ parakalouvsh~, eijshvnegkon, 

ajlla; hJ aujth; ajrch h} aujtou;~ parekavlesen ouj bouvletai nu`n th;n e[ndon oijkonomivan ejpi; xevnoi~ 

gouvnasi keis̀qai, tou`to de; mavlista me;n ejn tai`~ povlesin, ouj mevntoi ejn toi`~ ajgroi`~, givgnetai.  

 

(1) investor, businessman.  

 

ÔO th`~ ÆDa; BivgkiÆ bivblou suggrafeu;~ levgei o{ti qaumavzetai a{te kathgorouvmeno~ 

 

ÔO Danih;n Brw`n, o}~ th;n e[ndoxon bivblon e[grayen, levgei o{ti qaumavzetai peri; tw`n kathgoriw`n 

a}~ duvo a[lloi suggrafei`~ ejpi; aujto;n pepoihvkasin, levgousi ga;r ou|toi o[ti oJ D. Brw`n a[llhn 

bivblon h}n aujtoi; ejgegravfesan ejmimhvsato.  

 

oJ suggrafeuv~, peri; tou` ∆Ihsou` grafwvn, diabebaiou`tai ejn tauvth/ th`/ bivblw/ o{ti touvtw/ mevn, th;n 

Maria;m Magdalhnh;n ghvmanti, uiJo;~ ejgevneto, oiJ de; ejpivgonoi ajei; th`/ tou` Siw`no~ eJtaireiva/ 

pefulagmevnoi eijsivn (1). polloi; kaqolikoi; hJgemovne~ kata; tauvth~ th`~ qewriva~ ajnteirhvkasin. 

levgetai de; o{ti ejn pavsh/ th`/ oijkoumevnh/ pleivona h] tettaravkonta eJkatommuriva (2) bivblou~ 

ajpevdonto (3). levgei de; oJ Brw`n o{ti, kaivper pollw`n a[llwn kai; peri; tou` aujtou` pravgmato~ 

grayavntwn, oujdevna aujto;~ ejmimhvsato.  

 

(1) remember the periphrastic way of forming the third plural in perfect and pluperfect of 

consonantic verbs. (2) million. (3) to sell (passive here).  



 

 

Gates says plan for 100$ computers won’t succeed - Huge protests across France 
(18-03-06) 

 

ÔO Bi;l Gavth~ levgei o[ti oiJ uJpologistai; (1) eJkato;n dolavrwn (2) oujk eujtuchvsousin 

 

ÔO tou` Mikrosovfto~ provedro~, oJ B. Gavth~, th;n diavnoian th;n tou` Massasiouvsshz 

Tecnologikou` Lukeivou (MTL) peri; tou` eujwvnou~ uJpologista`~ tai`~ ejndeevsi cwvrai~ 

ejrgavzesqai e[yexen (3).  

 

kata; me;n to;n MTL, oiJ ejn ejndeevsi cwvrai~ oijkou`nte~ oujc oi|oiv t∆ eijsin kainou;~ uJpologista`~ 

privasqai, crhvmata ga;r oujk e[kousin, tou`to de; kwluvei thvn te oijkonomivan kai; th;n paideivan ejn 

tauvtai~ tai`~ cwvrai~ aujxavnesqai, oJ de; MTL dienohvqh (4) uJpologista`~ ouj pa`sa~ ta;~ 

prosqhvka~ (5) e[conta~ ejrgavzesqai, nomivzousi ga;r ou{tw tou;~ touvtwn tw`n cwrw`n polivta~ 

uJpologistou;~ privasqai dunhvsesqai, kaivper kakou;~ o[nta~.  

 

oJ de; B. Gavth~, plousiwvtato~ tw`n ajnqrwvpwn, ei\pen o{ti au{th hJ diavnoia filavnqrwpo~ me;n ei[h, 

a[crhsto~ dev, oiJ ga;r ijoi; (5) tou;~ uJpologista`~ diafqeroi`en.  

 

(1) computer. (2) genitive of price. (3) to critizise. (4) passive aorist with active meaning. 

(5) virus.  

 

Pollai; ejnstavsei~  givgnontai dia; th`~ Galativa~ 

 

ÔH tou` Oujillhpi;n ajrch; tou;~ novmou~ metabalei`n bouvletai kaq∆ ou|~ oiJ ejrgolavboi neaniva~ 

misqou`sin, oiJ de; pro;~ tou`to to; novhma ejnevsthsan: prw`ton me;n ejgevnonto aiJ ejnstavsei~ ejn th`/ 

Sorbovnnh/, tw`/ ejndovxw/ th`~ povlew~ Parivdo~ panepisthmivw/ (1), e[peita de; kai; ejn a[lloi~ 

panepisthmivoi~ dia; th`~ Galativa~: kai; ejn polloi`~ didaskaleivoi~ oujk e[xesti to; nu`n foita`n, oiJ 

ga;r ejnestekwvte~ kwluvousin.  

 



ejn me;n th`/ Parivdi aiJ ejnstavsei~ bivaiai ejgevnonto, oiJ de; ejnistavmenoi toi`~ fuvlaxi ejpevqento: 

scedo;n me;n diakovsioi neanivai ejlhvfqhsan, polloi; de; fuvlakev~ te kai; neanivai ejtrwvqhsan.  

 

(1) university.  

 

 

Demonstrations in Belarus against Lukashenko - The Little Prince is 60 years old 
(21-03-06) 

 

Diadhlwvsei~ (1) ejn th`/ Bielorrwssiva/ kata; tou` Loukasievgkou 

 

Tw`n ejn th`/ Bielorrwssiva/ ajrcairesiw`n genomevnwn, ouj movnon diadhlwvsei~ ejkei` gegovnasin 

ajlla; kai; ejn tai`~ a[llai~ Eujrwpaivai~ cwvrai~ oiJ politikoi; tw`/ Loukasievgkw/ ejnesthvkasin (2). 

oJ me;n provedro~ Loukasievgko~ diabebaiou`tai o{ti ejpi; polu; nenivkhken, oiJ de; ajntesthkovte~ 

(3) ajntilevgousin o[ti aiJ ajrcairesivai ouj dikaivw~ gegovnasin. kata; de; tou;~ xenivou~ throu`nta~ 

(4) oJ Loukasievgko~ pollou;~ ajntesthkovta~ eij~ to; desmwthvrion eijsevbale kai; aujtou;~ oujk 

ei[ase ou[te toi`~ polivtai~ oujdemivan politikh;n ai{resin parevcein ou[te tw`n ajrcairesiw`n 

metevcein, polloi; de; a[lloi ajntesthkovte~ hjfanivsqhsan.  

 

pro; de; tw`n ajrcairesiw`n ei\pon me;n oiJ ajntesthkovte~ o{ti ejnsthvsointo, oJ de; Loukasievgko~ o{ti 

eij~ to; desmwthvrion eijsbaloi` o{ntina ejnsthvsaito: tw`n de; ajrcairesiw`n genomevnwn kai; tou` 

Loukasievgkou th;n eJautou` nivkhn ajggeivlanto~, polloi; poli`tai eij~ th;n tou` Mi`nsk ajgora;n 

sunelqovnte~ kata; tou` Loukasievgkou ajnebovhsan, o{mw~ de; oiJ fuvlake~ oujk ejpevqento. oiJ me;n 

Eujrwpai`oi presbeutai; ajggevllousin o[ti aiJ ajrcairesivai tw`/ o[nti kwmw/diva gegovnasi kai; 

levgousin o{ti oJ Loukasievgko~ aujto;~ eJauto;n h{/rhtai, ou|to~ de; aujtou;~ kekeleuvkasi mh; 

eJautou;~ pareneivrein.  

 

oJ Bladimivro~ Pou`tin to;n Loukasievgkon ejmakavrisen.  

 

(1) demonstration. (2) and (3) there is in this text a wide combination of forms from the 

verbs ejnivstamai = “to complain, to protest” and ajnqivstamai = “to oppose”; let’s remember 



that, in perfect tense, the meaning for the verb  i{sthmi and its compounds is always 

intransitive. (4) observer.  

 

ÔO Nevo~ “Anax h[dh eJxhvkonta e[th gevgonen 

 

ÆGravyon moi ajrnavÆ. oJ  jAntwvnio~ Sai`n ∆Exupevru mikra;n bivblon e[grayen, hJ de; megivsth te kai; 

e[ndoxo~ ejgevneto: ejn me;n th`/ Galativa/ e{ndeka eJkatommuvriai bivbloi ejxedovqhsan, ejn de; th`/ 

∆Iapwniva/ pevnte eJkatommuvriai, k.t.l. kaivper Galatikh`/ glwvtta/ grafei`sa (1), au{th hJ bivblo~ 

prw`ton jme;n ∆Agglikh`/ glwvtta/ ejxedovqh, tou` Deutevrou Pagkosmivou Polevmou oujkevti 

teleutw`nto~, e[peita de; Galatikh`/ glwvtta/ ejxedovqh to; nu`n h[dh eJxhkosto;n e[to~. ejn tauvth/ th`/ 

bivblw/ pragmateuvetai oJ suggrafeu;~ peri; nevou a[nakto~ o}~ ejn mikrw`/ planhvth/ oijkei` kai; 

a[lloi~ ejntugcavnousi (2) dialevgetai: oiJ de; diavlogoi filosofikoiv te kai; kavllistoiv eijsin:  

 
-dia; tiv oijnopotavzei~… 

-i{na ajmnhmonhvsw. 

-i{na ajmnhmonhvsh/~ tiv… 

-o{ti mequvw.  

 

oJ suggrafeu;~ ajeriva/ sumfora`/ ajpevqanen, ajeroskavfou~ (3) ga;r kubernhvth~ h\n.  

 

(1) pasive participle without q. (2) dative plural participle, make it go with a[lloi~. (3) 

airplane (genitive here).  

 

 

7 generals ask Rumsfeld to quit - Prodi rejects Berlusconi’s offer 
(16-04-06) 

 

z∆ strathgoi; nomivzousi to;n Dovnald ÔRouvmsfeld dei`n th`~ ajrch`~ uJfivesqai 

 

ÔEpta; strathgoi; tou` ∆Amerikanou` strateuvmato~ to;n th`~ ajmuvnh~ uJpourgo;~ (1) th;n ajrch;n 

katalipei`n parwrmhvkasin, levgousi ga;r o{ti uJperhvfanov~ ejsti kai; ai[tio~ th`~ ejn tw`/ ∆Ira`k 

tarach`~, oJ de; ajpekrivnato o{ti ejxivstasqai (2) ouj mevlloi, ei\pe de; o[ti (3) Æejn tw`/ ∆Amerikanw`/ 



strateuvmati muvrioi strathgoiv te kai; nauavrcoi eijsivn: eja;n oJsavki~ (4) e[nioi oujc oJmologw`si 

tw`/ th`~ ajmuvnh~ uJpourgw`/ hJmei`~ touvton diallavttwmen, oujdei;~ kovsmo~ ejn tw`/ strateuvmati 

e[stai.Æ  

 

o{mw~ dev, hJ Leukh; Oijkiva tw`/ D. R. ejpikourei`: oiJ de; eJpta; strathgoi; aujto;n mevmfontai o{ti 

ojlivgou~ stratiwvta~ eij~ to; ∆Ira`k eijshvnegke kai; ouj proei`de pollou;~ ∆Irakivou~ poli`ta~ toi`~ 

∆Amerikanoi`~ stratiwvtai~ ajnqevxonta~ (5). oiJ de; ∆Amerikanoi; poli`tai sucna; peri; touvtou 

ajllhvloi~ dialevgontai, oiJ me;n ga;r levgousin o{ti dei` ejk tou` ∆Ira`k ejxelqei`n, a[lloi de; (6) o{ti, 

eja;n nu`n ejxivwsi, pavnta a} pepoihvkasin a[crhsta e[stai.  

 

(1) defence minister. (2) to renounce. (3) remember that in Greek you can quote the 

original words after o{ti. (4) every time that. (5) future participle of ajntevcw. (6) this 

“variatio” from the article to the pronoun, when in combination with the particles, is very 

common.  

 

ÔO Provdi th;n tou` Berlouskovni eijshvghsin (1) ajpobavllei 

 

ÔO provteron (2) prwqupourgov~, Sivlbiw Berlouskovni, ejpistolh;n pro;~ to;n ÔRwmavnon Provdi 

proevpemye (3) wJ~ touvtw/ sumpravttein parevxwn (4), oJ de; th;n eijshvghsin ajpevbalen, levgei ga;r 

o{ti oJ Berlouskovni oujkevti th;n h{ttan ejn tai`~ ajrcairesivai~ ejdevxato. tw`n me;n ajrcairesiw`n 

genomevnwn, diebebaiwvsato oJ Berlouskovni o{ti ta;~ me;n yhvfou~ oujk ajkribw`~ ajriqmhqei`en, 

aujto;~ de; ajlhqw`~ nikhvseien, oJ de; Provdi hjgei`tai dei`n nu`n to;n Berlouskovni profasivzesqai 

peri; w|n ei\pen.  

 

oJ me;n Provdi, ÆoJ Didavskalo~Æ wJ~ ejpwnumivan kalouvmeno~, kai; oJ Berlouskovni, ÆoJ ÔIppeuv~Æ 

kalouvmeno~, ojlivgou dei`n (5) to;n aujto;n yhvfwn ajriqmo;n ejdevxanto, o{mw~ dev, tou` Provdi 

pleivona~ dexamevnou, oJ Berlouskovni, th;n ajrch;n katalipei`n ouj boulovmeno~ (oi|a filei` 

givgnesqai) (6), h[thse ta;~ yhvfou~ pavlin ajriqmhqh`nai: oiJ me;n th`~ ∆Italiva~ poli`tai 

dedicasmevnoi eijsivn (7), o{mw~ de; ejn tai`~ aJguivai~ oujdemiva tarach; pavrestin, hJsuciva dev, pavnta 

de; eujkovsmw~ sumbaivnei.  

 



(1) proposal. (2) it’s not a mistake, the ending is neuter because it’s used adverbially. 

(3) rememper that verbs with this prefix don’t ellide the final vowel of the prefix. (4) 

future participle with purpose meaning. (5) infinitive expression meaning “almost”. (6) 

idiomatic expression meaning “as usually happens”. (7) periphrastic perfect active.  

 

 

Half of Rio inhabitants would leave the city - F. C. Barcelona beats A. C. Milan 
(19-04-06) 

 

OiJ hJmivseioi (1) tw`n politw`n oi} ejn th`/ ÔRivo de (2) Zanei`ro oijkou`si th;n povlin 

kataleivpoien a[n 

 

ÔH ÔRivo de Zanei`ro, ÆhJ qaumasth; povli~Æ kaloumevnh kai; pleivou~ h] e}x eJkatommurivou~ 

oijkou`nta~ ejnevcousa, kindunwdestavth povli~ gevgonen, tw`n de; paranovmwn ejn th`/ povlei 

kratouvntwn oiJ e[noikoi mavlista fobou`ntai: ou{tw~ de; eij~ fovbon katesthvkasin w{ste oiJ 

hJmivseioi th;n povlin kataleivpoien a]n eij duvnainto a[lloqi oijkei`n. pw`~ de; eij~ tou`to to; 

bouvleuma e[gnwsan (3)… w|dev pw~: oiJ paravnomoi ouj movnon toi`~ polivtai~ ejpitivqentai, ajlla; kai; 

toi`~ fuvlaxin, kai; dh; kai; ajllhvloi~ aujtoi`~ mavcontai dia; th`~ tw`n farmavkwn pwlhvsew~ (4).  

 

polloi; me;n poli`tai ejk tw`n oijkiw`n th`~ nukto;~ ejkbaivnein oujkevti tolmw`sin, a[lloi de; ijdivou~ 

fuvlaka~ misqou`sin. newsti; de; oJ strato;~ eij~ dh`movn tina eijsevbalen ejn w|/ polloi; paravnomoiv 

te kai; ajdikou`nte~ oijkou`sin, meta; de; th;n eijsbolh;n ei\pon oiJ stratiw`tai o{ti, ejn w|/ eij~ to;n 

dh`mon eijsevballon, pollou;~ pai`da~ i[doien macomevnou~ kai; o{ploi~ crwmevnou~.  

 

(1) this way of writing “half” in plural is common. (2) of course, transliteration, nothing to 

do with the particle. (3) remember that this verb may also mean “to decide”, “to reach a 

decision”, etc. (4) commercialization.  

 

ÔH Podosfairikh; th`~ Barkelwvnh~ Koinwniva (P.B.K.) th;n tou` Milavnou (A.M.K.) 

nika`/ 

 



ÔH P. th`~ Barkelwvnh~ Koinwniva ejnivkhse cqe;~ th;n tou` Milavnou ejn ajgw`ni th`~ Eujrwpaikh`~ 

ÔAmivllh~: aiJ duvo koinwnivai h[dh mavlista bouvlontai eij~ th;n teleutaivan mavchn ajfivkesqai, h} 

ejn toi`~ Parisivoi~ (1) genhvsetai tw`/ tou` Maivou mhniv: deì de; duvo ajgw`na~ ajgwnivzesqai, prw`ton 

me;n ejn th`/  jItaliva/, deuvteron de; ejn th`/ Barkelwvnh/: cqe;~ mevn, tou` ejn th`/ ∆Italiva/ ajgw`no~ 

genomevnou, hJ P.B.K. th;n nivkhn oi[kade hjnevgketo (2), hJ ga;r ejn th`/ Samoqrh/vkh/ qea; (3) aujtoi`~ 

prosemeidivhsen, nu`n de; dei` th;n A.M.K. ejn th`/ povlei Barkelwvnh/ nika`n eij eij~ tou;~ Parisivou~ 

ejlqei`n bouvletai.  

 

oJ de; ÔRwnaldivnw, pw`~ ga;r ou[, bevltisto~ ajgwnisth;~ h\n kata; touv~ te qeata;~ kai; tou;~ 

dhmosiogravfou~, ajsth;r de; ejgevneto kai; kavllista hjgwnivsato, oJ de; Gavllo~ ajgwnisth;~ Giou`li 

to;n movnon baqmo;n h{nusen: o{mw~ dev, oi{ te th`~ Barkelwvnh~ ajgwnistai; kai; oJ gumnasth;~ 

oujdamw`~ nomivzousi mh; (4) dehvsein ejn tw`/ eJautw`n stadivw/ spoudavzein, hJ ga;r A.M.K. kravtista 

ajgwnivzein oi|av t∆ ejsti; kai; crh; mh; kaqeuvdein.  

 

(1) Paris should be masculine plural if the city is meant. (2) remember the meaning of 

this verb in middle voice: to achieve. (3) I suppose everybody knows who this goddess 

is! (4) remember that in these kind of infinitive sentences both kinds of negative may be 

used sometimes.  

 

 

Disturbances in Nepal go on - Muhammad VI sets free 48 prisoners 
(23-04-06) 

 

ÔH ejn tw`/ Nevpal tarach; ouj tevlo~ e[cei 

 

”Otan peri; tou` Nevpal kai; peri; th`~ povlew~ Katmandou` ajkouvwmen, wJ~ ta; polla; (1) 

provgramma ejpi; th`/ thleoravsei (2) blevpomen peri; tou` ∆Eberevst o[rou~, hJ ga;r Katmandou` 

prwvth povli~ ejsti ejx h|~ oiJ povlloi tw`n ajna; to; ∆Ebere;st ajnabaivnein peirwmevnwn ejxormw`ntai, 

ijdivw~ de; nu`n a{ma tw`/ e[ari.  

 

nu`n de; peri; th`~ Katmandou` ajkouvomen dia; a[llhn tina; aijtivan, megavlh~ ga;r ejpanastavsew~ ejpi; 

to;n tou` Nevpal basileva genomevnh~ polloi; poli`tai bouvlontai to;n basileva, Guanevndra, th;n 



ajrch;n katativqesqai, kai; ta; basivleia kata; kravto~ aiJrei`n ejpeivrasan (3): oiJ me;n fuvlake~ 

toi`~ diadhlwvtai~ (4) ejpevqento, e[nioi de; touvtwn ajpevqanon, oiJ de; ejn tevlei, th;n tarach;n 

katevcein peirw`nte~, ta;~ dia; tw`n kinhtw`n thlefwvnwn ajggeliva~ kwluvousin, ouj ga;r e[xesti 

aujtoi`~ crh`sqai. oJ me;n basileu;~ sunqhvkhn toi`~ ajfestekw`si prosevqhken, oiJ de; aujth;n 

ajpevbalon.  

 

(1) expression meaning “usually”. (2) television. (3) not all contract verbs lengthen the 

vowel. (4) demonstrators.  

 

ÔO Mwavmeq ”Ekto~ tettaravkonta kai; ojktw; desmw`ta~ luvei 

 

ÔO tou` Marovkou basileu;~ Mwavmeq ”Ekto~ tettaravkonta kai; ojktw; desmw`ta~ e[luse cqev~: oiJ 

de; polloi; touvtwn tw`n desmwtw`n ejlhvfqhsan tou` protevrou mhno;~ Maivou wJ~ diadhlouvmenoi 

kata; tou` basilevw~, bouvlontai ga;r th;n Sacavran aujtovnomon genevsqai.  

 

ejx ou| hJ ∆Ispaniva th;n Sacavran katevlipen (to; provsqen h\n hJ Sacavra ∆Ispanikh; ajpoikiva), 

peirw`ntai me;n oiJ ejn tauvth/ th`/ ejrhvmw/ (1) oijkou`nte~ oujc uJphvkooi tou` Marovkou ei\nai, oJ de; 

basileu;~ Mwavmeq ”Ekto~ bouvletai aujth;n katevcein. ou|toi de; oiJ desmw`tai oi} cqe;~ ejluvqhsan, 

tw`/ protevrw/ e[tei lhfqevnte~ kai; eij~ divkhn klhqevnte~ ejn h|/ oujk ejxh`n dikaivw~ dikaiologei`sqai, 

eij~ to; desmwthvrion eijseblhvqhsan. nuǹ de; ouj to; prw`ton (2) oJ Mwavmeq ”Ekto~ desmw`ta~ 

ejleuqeroi`, tou` ga;r protevrou mhno;~ Martivou triavkonta a[llou~ uJpe;r th`~ aujtonomiva~ 

macomevnou~ h[dh katagnwsqevnta~ e[lusen.  

 

(1) this noun is feminine. (2) expression meaning “for first time”.  

 

 

Terrorist attack against tourists in Egypt - Another bear freed in the French 
Pyrenees 
(26-04-06) 

 

Tromokratikh; (1) ejpivqesi~ pro;~ tou;~ tourista`~ ejn th`/ Aijguvtpw/ 

 



OiJ tromokravtai (2) pavlin toi`~ touristai`~ toi`~ ejn th`/ tou` Sinai; cersonhvsw/ ejpevqesan bovmbai~ 

crwvmenoi: trei`~ de; bovmbai ajnetivnaxan ejn dhvmw/ ou| kaq∆ hJmevran plei`stoi touristai; pavreisin, 

ejn th`/ povlei Dacavb, trei~ de; kai; ei[kosi a[nqrwpoi ajpevqanon kai; eJkato;n ejtrwvqhsan.  

 

aiJ de; trei`~ bovmbai a{ma ajnetivnaxan ejn tw`/ aujtw`/ dhvmw/, meta; de; to;n ajnatinagmo;n oiJ fuvlake~ 

oujdevna ei[asan ejk th`~ povlew~ ejxelqei`n, ejpeivrwnto ga;r tou;~ tromokravta~ labei`n. tw`/ de; 

protevrw/ e[tei pollai; ejpiqevsei~ ejn tauvth/ th`/ zwvnh/ ejgevnonto, tw`/ de; protevrw/ mhni; ∆Ioulivw/ 

eJxakovsioi a[nqrwpoi ajpevqanon uJpo; tw`n tromokratw`n ejn th`/ povlei Sia;rm ejl Siei`c, ejggu;~ th`~ 

∆Eruqra`~ Qalavtth~ keimevnh/. oiJ tromokravtai peirw`si th;n th`~ Aijguvptou oijkonomivan blavptein 

polla; crhvmata ejk tw`n touristw`n kaq∆ ejniauto;n decomevnh~.  

 

(1) terrorist (adjective). (2) terrorist (noun).  

 

“Allon a[rkton ejn toi`~ Purinaivoi~ o[resi luvousin 

 

To; provteron polloi; a[rktoi ejn toi`~ Purinaivoi~ o[resi h\san, e[peita de; oiJ kunhgevtai pollou;~ 

ajpevkteinan kai; oJ ajriqmo;~ touvtwn tw`n zwv/wn ejmeiwvqh: kai; dh; kaiv, pollw`n kwmw`n ejkei` 

oijkisqeisw`n, oujk e[xesti toi`~ zwv/oi~ kata; th;n eJautw`n divaitan biou`n, oiJ ga;r a[nqrwpoi aujtou;~ 

taravttousin.  

 

nu`n de; dokei` th`/ Gavllh/ ajrch`/ au\qi~ ejn toi`~ Purinaivoi~ a[rktou~ parei`nai wJ~ to; pavro~, ejnivou~ 

de; a[rktou~ h[dh levluken: ajllav, wJ~ to; eijkov~, oiJ poimevne~ touvtw/ tw`/ bouleuvmati ejnivstantai, oiJ 

ga;r a[rktoi toi`~ te bousi; kai; toi`~ mhvloi~ ejpitivqentai, tou`to de; th;n tw`n poimevnwn oijkonomivan 

blavptei, oiJ de; pollavki~ peirw`ntai tauvta~ ta;~ luvsei~ kwluvein. o{mw~ de; ejluvqh cqe;~ a[llo~ 

a[rkto~.  

 

au|tai aiJ ajntikatastavsei~ suvmbolovn eijsi th`~ aJmivllh~ metaxu; touvtwn a} tw`/ ajnqrwvpw/ prevpei 

kai; tou` (1) th;n fuvsin fulavttein.  

 

(1) make the article go with the infinitive.  

 

 



Modern epic poem in Homeric Greek - Al Qaida trying to enter Israel 
(30-04-06) 

 

Newvteron hJrw`on poivhma oJmhrikh`/ glwvtta/ gegrammevnon 

 

ÔW~ ta; pollav (1), o{tan peri; makw`n hjrwvwn poihmavtwn eJllhnisti; gegrammevnwn dialegwvmeqa, 

peri; th`~ ∆Iliavdo~ kai; th`~ ∆Odusseiva~ dialegovmeqa: ajlla; ouj movnon tau`ta ta; poihvmata 

e[comen, e[sti (2) ga;r a[llo: hJ ∆Astronautiliva.  

 

tiv ejstin hJ ∆Astronautiliva… 

hJrw`on poivhmav ejstin ejn w|/ peri; kosmikh`~ poreiva~ ajnagignwvskomen, kavllisto~ lovgo~ peri; tw`n 

tucw`n tw`n kosmonauvtou tinov~: to; de; poivhma ejxakiscivlia kai; pentakovsia eJxavmetra to; mh`kov~ 

ejstin, ei[kosi de; kai; tevttara~ rJayw/diva~ e[cei, tosauvta~ o{sa~ ta; oJmhrika; poihvmata e[cei: kai; 

dh; kai; o{sti~ tauvthn th;n bivlon ajnagignwvskh/ oJmhrika; ejpivqeta kai; ei[dh katanoei`.  

 

tiv~ tou`to to; poivhma e[grayen…  

oJ Bavklab Pivnkaba, ejn th`/ Pravgh/ (th`~ Bohmiva~) gegonwv~: ou|to~ oJ poihth;~ ejn tauvth/ th`/ povlei 

th;n ajrcaivan ∆Ellhnikh;n glw`ttan e[maqen, e[peita dev, ejn tw`/ tou` Basilevw~ Panepisthmivw/ tou` 

Londivnou (3) didavskalo~ genomevno~, a[lla te poihvmata e[graye kai; (4) th;n ∆Astronautilivan. 

oJ B. Pivnkaba, ∆Iwavnnh~ Pureìa th;n ejpwnumivan (5) kalouvmeno~, eJndevkaton e[to~ tou`to 

tevqnhken.  

 

(1) usually. (2) different accentuation if this verb opens sentence. (3) King’s College (4) 

special combination in order to say “and especially”.  

 

To; ‘Al Kai`da eij~ to; ∆Israh`l eijsbaivnein peira`tai 

 

“Hdh polu;~ crovno~ ejx ou| oiJ tou` ∆Israh`l katavskopoi h[sqonto tou;~ tromokravta~ ejn th`/ tou` 

Sinai; cersonevsw/ pravttonta~, kaivper th`~ Aijgiptiva~ ajrch`~ diabebaioumevnh~ o{ti aujtou;~ eij~ 

th;n Aijguvpton eijsbh`nai oujk eja`/. oiJ tou` ‘Al Kai`da tromokra`tai oujkevti tw`/ ∆Israh`l ejpitivqesqai 

oi|oiv t∆ gegovnasin, o{mw~ de; mavlista hujxhvqhsan ejn tai`~ to; ∆Israh`l kuklouvsai~ cwvrai~ (th`/ 

∆Iordaniva/ kai; th`/ Aijguvtpw/ kai; tw`/ Libavnw/): to;n me;n tovpon ejn w|/ aiJ bovmbai ajnetivnaxan, to; 



Sinai; o[ro~, plei`stoi ∆Israhlinoi; touristai; foitw`sin, dia; de; tou`to oiJ tromokra`tai ei{lonto 

wJ~ skopovn (1). kaivper th`~ ∆Israhlinh`~ ajrch`~ parainouvsh~ toi`~ ejauth`~ polivtai~ o{ti ou|to~ oJ 

tovpo~ kindunwvdh~ ejstivn, oiJ neanivai th;n skhnh;n ejkei` uJpo; tw`n foinivkwn i{stantai.  

 

(1) aim.  

 

 

113 die in air crash in the Black Sea - The cannibal of Roteburg, under trial 
(03-05-06) 

 

ÔEkato;n kai; triskaivdeka ajpoqnhv/skousi ejn ajeriva/ sumfora`/ ejn th`/ Melaivnh/ Qalavtth/ 

 

∆Aeroskavfo~ ti~ th`~ jArmeniva~ katevpesen eij~ th;n Mevlainan Qavlattan ejggu;~ th`~ paraliva~, 

oujdei;~ de; th`~ sumfora`~ perivestin: oJ de; tovpo~ ou| tou`to ejgevneto e}x ciliovmetra th`~ paraliva~ 

ajpevcei.  

 

oiJ de; tauvthn th;n sumfora;n ejxetavzonte~ oujkevti gignwvskousin  dia; tiv to; ajeroskavfo~ 

katevpesen, o{mw~ de; ceimwvn ti~ ai[tio~ gevnoito a[n. ejn w|/ hJ sumfora; ejgevneto, to; ajeroskavfo~ 

pro;~ to; tou` “Adlhr ajerodrovmon ejpevteto.  

 

devka me;n nh`e~ pro;~ to;n th̀~ sumfora`~ tovpon ejxevpleusan i{na tou;~ nekrou;~ ajnevloien, ou|toi 

ga;r ejn tw`/ u[dati ejpepovlazon (1), duvo de; ajmfivbia ajeroskavfh (2) kai; ejkei`se e[pteto o{pw~ 

wjfevlointo.  

 

(1) to float. (2) seaplane.  

 

ÔO tou` ÔRotebou`rg ajnqrwpofavgo~ dikavzetai 

 

Dikasthv~ ti~ h[/thsen ejn th`/ Germanikh`/ povlei Fravgkfourt tou;~ a[llou~ dikasta;~ tou` “Armin 

Meivbh~ katagignwvskein, oJ ga;r Meivbh~ a[llon a[nqrwpon h[dh pevmpton e[to~ ouj movnon 

ajpevkteinen ajlla; kai; katevkoye kai; e[fagen.  

 



ou|to~ de; oJ fovno~ qaumastovtatov~ ejstin, oJ ga;r ajpoqanw;n to;n foneva h[/thse ejauto;n ajpokteivnein 

te kai; katesqivein: touvtwn de; ou{tw~ ejcovntwn, calepovn ejsti eijdevnai kata; tou;~ Germanikou;~ 

novmou~ povteron tou`to ajdivkhmav ejstin h] ou[.  

 

oiJ de; yucolovgoi levgousin o{ti oiJ a[mfw, o{ te foneu;~ kai; oJ ajpoqanwvn, ejmavnhsan (1), 

ejboulhvqhsan me;n ga;r musthvria h] bakceuvmata telei`n, oJ de; e{tero~ ajpedevxato ajpoqanei`n.  

 

(1) passive aorist.  

 

 

British helicopter shot down in Iraq - “Stalin’s World” theme park a hit 
(07-05-06) 

 

Bretanniko;n eJlikovpteron katabavllousin ejn tw`/ ∆Ira`k 

 

OiJ ∆Iravkioi stasiw`tai katevbalon cqe;~ Bretanniko;n eJlikovpteron ejn th`/ Bavsra/, tevttare~ de; 

stratiw`tai ajpevqanon: oiJ me;n stasiw`tai ejk gh`~ eij~ ajh;r puvraulon (1) ajnevbalon kai; tou` 

eJlikoptevrou e[tucon, to; de; eij~ th;n povlin katevpesen: touvtou de; patapesovnto~, polloi; 

polivtai sunecwvresan peri; aujtou` kai; th;n sumfora;n (2) ejcaivronto: ouj dia; pollou` ajfivkonto 

a[lloi Bretannikoi; stratiw`tai i{na toi`~ ejn tw`/ eJlikoptevrw/ ou\si bohqhvsaien, oiJ de; h[dh 

ejteqnhvkesan, kai; dh; kai; oiJ Siivtai tw`/ kairw`/ ejcrhvsanto o{pw~ toi`~ a[rti ajfikomevnoi~ 

stratiwvtai~ ejpiqei`nto. oiJ me;n plei`stoi tw`n Bretannikw`n stratiwtwǹ ejn th`/ Bavsra/ pavreisin, 

ojktakiscivlioi dh; ejn tauvth/ th`/ povlei, h[dh de; eJkato;n kai; ojktw; ejn tw`/ ∆Ira`k ajpevqanon: e[nioi me;n 

tw`n ∆Irakivwn politw`n aujtoi`~ sunecw`~ ejpitivqentai, a[lloi de; bouvlontai aujtou;~ mei`nai i{na th;n 

nevan dhmokrativan bevbaion poiw`sin.  

 

(1) earth-air missile. (2) accustive of relation, as this verb is intransitive.  

 

ÔO Paravdeiso~ Æ ÔO tou` Sta`lin Kovsmo~Æ kalouvmeno~ eujtucei ̀

 

∆En th`/ Litouaniva/ e[xesti paradeivsw/ eJortivw/ proselqei`n oJmoivw/ swbietikw`/ desmwthrivw/ (1): 

th;n me;n Litouanivan katevscon oiJ sobietikoi; penthvkonta e[th, nu`n de; oJ ∆Ie;t Grou`ta~ 



Paravdeiso~ tou`ton to;n crovnon geloivw~ ajnamimnhv/skei. civlioi me;n touristai; kaq∆ hJmevran 

eijsbaivnousin eij~ tou`ton to;n paravdeison triva ciliovmetra to; mh`ko~ o[nta, ejn (2) de; aujtw`/ 

pollai; ejpideivxei~ e[neisin, oiJ de; touristai; a[lloqen a[llose perinostou`sin. e[xesti de; ijdei`n 

para; ta;~ ojdou;~ ajgavlmata tw`n diktatovrwn Levnin, Sta`lin kai; a[llwn sobietikw`n ajrcovntwn: 

ouj movnon ta; ajgavlmata ejkei`non to;n crovnon ajnamimnhv/skei, ajlla; kai; aiJ skopiai; (3) kai; ta; 

tei`ch ejkeivnhn th;n katadouvlwsin ajnakalou`sin.  

 
ta; suvmbola a} to; provteron tou;~ polivta~ ejfovboun nu`n gelwtopoiav ejstin, levgei ga;r oJ tou` 

paradeivsou oijkisth;~ o{ti ou|to~ oJ mevqodo~ bevltistov~ ejstin tw`/ dei`xai (4) to;n tauvth~ th`~ 

diktatwreiva~ fovbon teleuth`sai.  

 

(1) nice combination of datives, just because both the verb “to visit” and the adjective 

“similar to” rule dative. (2) this preposition could have been avoided. (3) watch tower. (4) 

articular infinitive. 

 

 

Last survivor of Titanic dies - Chirac breaks silence on scandal 
(10-05-06) 

 

ÔH teleutai`a tou` Titanikou` periou`sa ajpoqnh/vskei 

 

ÔH Livllian “Asplund, ejnneva kai; ejnenhvkonta e[th ejn th`/ Souhdiva/ gegonui`a kai; teleutai`a tou` 

Titanikou` periou`sa, ejn toi`~ Massasiouvssez ajpevqanen. au{th hJ gunh; ejn ejkeivnh/ th`/ nhi; h\n o{te 

ejn tw`/ ∆Atlantikw`/ ∆Wkeavnw/ katevdu. pavnte~ dh; i[sasi tiv tovte ejgevneto: oiJ th;n nau`n 

kataskeuavsante~ ejkovmpazon o[ti ejkeivnhn th;n nau`n kataduvein ajduvnaton ei[h, o{mw~ de; hJ 

prwvth nautiliva kai; teleutai`a ejgevneto, kruvstallo~ ga;r mevga~ (1) th`/ nhi; prosevkrouse kai; 

tettavrwn wJrw`n dielqousw`n hJ nau`~ ejpi; tw`/ bavqei e[keito.  

 

hJ L. A. pevnte e[th gegonui`a h\n ejn ejkeivnw/ tw`/ crovnw/, ejn de; th`/ nhi; h\san kai; o{ te path;r kai; hJ 

mhvthr kai; tevttare~ ajdelfoiv: w|n (2) oJ path;r kai; trei`~ tw`n ajdelfw`n ajpevqanon, aujth; de; kai; hJ 

mhvthr kai; ajdelfov~ ti~ periegevnonto: e[peita de; eij~ th;n ∆Amerikh;n ajfikomevnh ejkei` to;n bivon 

dih`gen.  



 

(1) iceberg; if you know a better word, please tell me. (2) connecting relative.  

 

ÔO Sira`k fwnh;n rJhvgnusi peri; tou` aijscrou` e[rgou 

 

Peri; tou` Billepi`n ei[pe oJ Sira`k o{ti mavlista aujtw`/ pisteuvoi, kaivper pollw`n to;n Billepi`n th`~ 

ajrch`~ ejxivstasqai aijtouvntwn, levgousi ga;r o{ti ou|to~ a[llon politiko;n lavqra/ ejxhvtasen. oJ de; 

Sira`k prw`ton me;n ejpeivrase mhde;n peri; touvtou mhdevpote toi`~ ejrwtw`si dhmosiogravfoi~ 

levgein, ei|pe ga;r o{ti to; pra`gma h[dh ejn toi`~ tw`n dikastw`n gouvnasi (1) kei`tai, tevlo~ de; 

ejdevhse to;n provedron tw`/ Billepi`n ajpologivan poiei`n.  

 

eijdevnai dei` o{ti oiJ Gavlatai ajrcairesiva~ poihvsontai tw`/ ejpigignomevnw/ e[tei, levgei de; oJ Sira`k 

o[ti oiJ ajnqistavmenoi (2) aujto;n au[tw~ (3) blavptein bouvlontai. tou`to de; ouj (4) to; prw`ton 

aijscro;n e[rgon o} oiJ poli`tai toi`~ tou` Sira`k sunergavtai~ mevmfontai, to; ga;r provsqen tou` 

Sarkovzin hj/tiavsanto to; (5) polla; crhvmata ejn a[llh/ cwvra/ e[cein, o{mw~ de; hJ aijtiva yeudh;~ h\n.  

 

(1) idiom meaning “lies in the hands of”. (2) the opposition. (3) simply. (4) supply the 

verb ‘to be”. (5) make the article go with the following infinitive.  

 

 

Volcano Merapi about to erupt - Greek technicians rebuild the ship Argo  
(14-05-06) 

 

To; purivstakton o[ro~ Meravpi tourista;~ ejfevlketai 

 

To; purivstakton o[ro~ Meravpi ejn th`/ ∆Iakavrth/ keivmenon mevllei dia; tavcou~ rJuhvsesqai (1), kai; 

eja;n nu`n movnon kavpnon ejxih`/: toi`~ de; ejn tevlei e[doxe tou;~ ejnoikou`nta~ keleuvein povrrw 

ajpelqei`n, ajlla;... tiv ejgevneto… toujnantivon dh; ejgevneto, polloi; ga;r ejggu;~ kaq∆ hJmevran 

proscwrou`si i{na to; qau`ma ijdw`sin. hJ me;n ajrch; pollou;~ fuvlaka~ e[pemyen o{pw~ oujdei;~ 

ejgguvteron proscwroivh h[ e}x ciliomevtra, oiJ de; ejpisthvmone~ h[dh ejlogivsanto th;n oJdo;n h|/ oJ 

puro;~ rJuvax rJeuvsetai th`~ patavxew~ genomevnh~ (2).  

 



ejn tauvth/ th`/ oJdw`/ kwvmh ejstivn, Kaliouravgg kaloumevnh, oiJ de; ejkei` oijkou`nte~ ouj bouvlontai th;n 

kwvmhn katalipei`n: ouj mevntoi movnon oJ puro;~ rJuvax kindunwvdh~ ejstivn, ajlla; kai; hJ qermotavth 

nefevlh h} ejpigenhvsetai peri; tou` o[rou~. ejn me;n th`/ ∆Indonesiva/ eJkato;n purivstakta o[rh ejstivn, 

to; de; Meravpi drasthriwvtatovn ejstin: tw`/ de; th`/ ∆Indonesiva/ glwvtta/ crwmevnw/ oJ lovgo~ Meravpi 

duvnatai Æpuristakto;n o[ro~Æ.  

 

(1) erupt. (2) genitive absolute.  

 

ÔEllhnikoi; nauphgoi; th;n ∆Argw; pavlin nauphgou`sin 

 

OiJ nauphgoi; ejn mikrw`/ limevni th`~ ∆Ellavdo~ movnoi~ ajrcaivoi~ ojrgavnoi~ (1) crw`ntai i{na 

nauphgw`si nau`n oJmoivan tw`/ tou` ∆Iasovno~ ∆Argoi`: th`/ me;n hjlektrikh`/ ejnergeiva/ ouj crw`ntai, 

tou`to (2) de; to;n povnon ejpi; makrovtaton metabavllei.  

 

hJ Naudovmo~ ∆Akadhmiva kai; e[nioi nauphgoi; kai; iJstorikoi; ejn nw`/ e[cousin, ejpeida;n th;n nau`n 

ajpotelw`sin, th;n aujth;n nautilivan poiei`n h}n oJ ∆Iavswn kai; oiJ ∆Argonauvtai e[pleusan: kata; de; 

th;n muqologivan, ejnauphvghsan oiJ ∆Argonau`tai th;n nau`n movnon triw`n mhnw`n (3) (th`~ ∆Aqhvnh~ 

aujtoi`~ bohqouvsh~), touvtoi~ de; oujdei;~ qeo;~ bohqei`. i{na ajkribw`~ eijdw`si o{pw~ hJ nau`~ h\n, 

ejxetavzousi oiJ nauphgoi; ta;~ ejn toi`~ ajmforeu`si eijkovna~.  

 

(1) tool. (2) it’s the subject. (3) genitive of time within which.  

 

 

Berlin exposes submerged treasures of Egypt - Iranian parliament compels non-
muslims to wear special identification signs 
(19-05-06) 

 

Kataduqevnta~ th`~ Aijguvptou qhsaurou;~ ejn tw`/ Berli;n ejkdeiknuvasin 

 

To; mousei`on Mavrtin Grovpiou~ Bau` tou;~ kataduqevnta~ qhsaurou;~ tw`n Aijguptivwn povlewn 

jAlexandreiva~ kai; Kanwvbou kai; ÔHrakleivou ejpideivknusin, ou}~ oJ Gavllo~ ajrcaiolovgo~ 

Fragkivsko~ Gwvddio tw`n teleutaivwn devka ejtw`n (1) ejxeu`ren ejpi; tw`/ th`~ qalavtth~ bavqei 



keimevnou~. au{tai de; aiJ povlei~ katevdusan diovti hJ qavlatta hu[xhsen kai; seismw`n e{neka. hJ de; 

ejpivdeixi~ to;n ejntugcavnonta diafevrei dia; cilivwn kai; pentakosivwn ejtw`n th`~ iJstwriva~, e[sesti 

de; to;n tw`n Faraw; (2) crovnon ijdei`n kai; to;n  ÔEllhnistiko;n kai; to;n ÔRwmaio;n kai; to;n 

∆Islamikovn: ajgavlmata, nomivsmata, ktl.  

 

ta; me;n ejxeurhvmata to; Eujrwpaiko;n Luvkeion ÔUpoqalassiva~ ∆Arcaiologiva~ ejpoivhsen, oJ de; 

Gwvddio touvtou tou` Lukeivou a[rcei. ou|to~ de; ajpekrivnato toi`~ dhmosiogravfoi~ ejrwtw`si 

povteron eJauto;n ∆Indiavnan ∆Iwvnhn ei\nai nomivzoi o{ti oujdamw`~ ou{tw~ oi[etai. hJ me;n ejpivdeixi~, 

ejpeida;n to; Berli;n ajpoleivph/, eij~ tou;~ Parisivou~ ejnecqhvsetai, e[peita de; pavlin eij~ th;n 

Ai[gupton ejpanei`si mevgan perivploun poihvsasa.  

 

(1) genitive of time within which. (2) as far as I know, it’s undeclinable.  

 

ÔH ∆Iranikh; boulh; ajnagkavzei tou;~ mh; mousoulmanikou;~ o[nta~ shmeivoi~ crh`sqai 

 

ÔH ∆Iranikh; ajrch; ejyhfivsato novmon kata; o}n dei` tou;~ mh; mousoulmanikou;~ o[nta~ shmeivoi~ 

crh`sqai: tau`ta ta; shmei`a dei` xanqo;n ei\nai toi`~ ∆Ioudaivoi~ kai; ejruqro;n toi`~ Cristiavnoi~. 

kai; dh; kai; tou;~ ∆Islamikou;~ crh; movnon mousoulmanikoi`~ iJmativoi~ crh`sqai. kata; de; to;n 

∆Iraniko;n provedron dei` pavnta~ tou;~ ∆Iranivou~ oJmoivw~ ejnduvesqai, levgei ga;r o{ti dei` Æth;n 

a[piston rJoph;n (1) ejxorivzeinÆ, a[llw~ te kai; para; toi`~ neanivai~. ou[koun e[xestai ejn tw`/ ∆Ira`n 

diafovrw~ ejnduvesqai. tiv dh; dei` tou;~ tourista;~ ejkei` poiei`n… hJ ∆Iranikh; boulh; oujde;n peri; 

touvtou ei\pen. ejx ou| hJ Persikh; cwvra ∆Ira`n ejgevneto, qeokrativa ejstivn.  

 

(1) influence.  

 

 

Montenegro chooses independence - 80 Taliban dead in US attack 
(22-05-06) 

 

To; Montenevgron aujtovnomo~ genevsqai aiJreìtai 

 



∆En tw`/ Montenevgrw/ ejyhfivsanto oiJ poli`tai povteron dei` aujtonovmou~ genevsqai ajpo; th`~ 

Serbiva~ h] ou[, oiJ de; plei`stoi uJpe;r tou` (1) aujtovnomoi genevsqai ejyhfivsanto (2): cqe;~ me;n 

tou`to ejgevneto, dei` de; nu`n tauvthn th;n cwvran to; aujto; poiei`n h] aiJ a[llai: ajrch;n aiJrei`sqai, 

presbeuta;~ pro;~ ta;~ a[lla~ cwvra~ pevmyai, ktl. oiJ de; xevnoi katavskopoi ei\pon o{ti hJ me;n 

yhfoforiva kata; tou;~ novmou~ gevnoito, devoi de; th;n tou` dhvmou ai{resin wJ~ ajlhqh` ou\san 

devcesqai. oJ de; tou` Montenevgrou prwqupourgo;~ (3) e[cei nu`n ejn nw`/ eij~ th;n Eujropaivan 

”Enwsin meta; me;n th;n Kroativan, pro; de; th`~ Serbiva~ eijsbaivnein.  

 
meta; de; th;n th`~ Giougkoslabiva~ diavlusin ejgevneto ta; Balkavnia ejpikivndunon cwrivon, oJ ga;r 

Milovsebik, o}~ nu`n ejn tw`/ desmwthrivw/ kei`tai, th;n protevran Giougkoslabivan au\qi~ 

kaqistavnai ejpeivrasen (4). ejn de; tauvth/ th`/ cwvra/ movnon eJxakovsioi kai; eJbdomhvkonta civlioi 

a[nqrwpoi ejnoikou`sin, oJ aujto;~ ajriqmo;~ h] ejn Eujrwpaiva/ tini; povlei.  

 

(1) make this article go with the infinitive. (2) a nice symmetric construction (well, at 

least I find it nice...). (3) Prime Minister. (4) it’s not a mistake, it doesn’t lenghten.  

 

∆Ogdohvkonta Talibavne~ ajpoqnhv/skousi dia; ejpiqevsew~ uJpo; tw`n HAP 

 

OiJ ejn tw`/ ∆Afganista;n suvmmacoi ajevrion ejpivqesin ejpi; tou;~ Talibavna~ ejpoivhsan, tw`n HAP 

hJgemoneuovntwn. kata; de; to;n Pau`lon Fizpavtrik, ferevfwnon (1) tw`n ∆Amerikanw`n, oiJ 

teqnhkovte~ ei[en a]n tromokravtai oi} ejpiv te tou;~ summavcou~ kai; tou;~ ejautw`n polivta~ 

ejpevqento. ajpo; dh; th`~ protevra~ Tetavrth~ (2) h[dh diakovsioi kai; ojgdohvkonta Talibavne~ 

ajpevqanon.  

 

oJ me;n tw`n ejxwterikw`n uJpourgo;~ (3) tauvth~ th`~ cwvra~ ei\pe o{ti oiJ tw`n Talibavnwn hJgemovne~ ejn 

tw`/ Pakista;n ei[en kai; ejkei`qen ta;~ ejpiqevsei~ mhcanw`/nto, touvtoi~ de; toi``~ lovgoi~ oJ tou` 

Pakista;n provedro~ oujc h{sqh. ejn de; tw`/ ∆Afganista;n trismuvrioi xevnoi stratiw`tai pavreisin, 

ejx w|n ei[kosi kai; trei`~ civlioi ∆Amerikanoiv eijsin.  

 

(1) spokesman. (2) Wednesday. (3) Minister of Foreign Affairs.  

 

 



Russia wants more babies - Tareq Aziz turns up again 
(25-05-06) 

 

ÔH th`~ ÔRwssiva~ ajrch; pleivona~ pai`da~ bouvletai 

 

OiJ th;n ÔRwssivan ejnoikou`nte~ kat∆ ejniauto;n meivone~ givgnontai, oiJ de; ejn tw`/ Krevmlin 

bouvlontai tou;~ poli`ta~ pleivona~ pai`da~ e[cein, kata; ga;r touvtou~ hJ me;n ojliganqrwpiva 

aujxavnetai, dei` de; poluanqrwpivan ejn th`/ cwvra/ ei\nai. kat∆ ejniauto;n meioi` oJ dh`mo~ kata; 

ojktakosivou~ cilivou~, ajpoqnh`/skousi ga;r duvo eJkatommuvria kai; triakovsioi civlioi, tivktontai 

de; movnon e}n eJkatommuvrion kai; pentakovsioi civlioi pai`de~.  

 

tiv de; dei` th;n ajrch;n poiei`n i{na toi`~ ejnoikou`si pleivone~ pai`de~ givgnwntai… th`/ ajrch`/ e[doxe nu`n 

ejk dhmosivou (1) crhvmata didovnai toi`~ ajnqrwvpoi~ oi{tine~ pai`da~ e[cwsi a[n.  

 

a[llh de; mevqodo~ tou` (2) tou`to kta`sqai, kata; to;n provedron Pou`tin, hJ metoivkhsiv~ ejstin: oiJ 

plei`stoi tw`n ajnqrwvpwn oi} eij~ th;n ÔRwssivan metoikou`sin ejk th`~ Sivnh~ kai; tw`n protevrwn 

sobihtikw`n cwrw`n h{kousin.  

 

(1) using money from the State. (2) remember that sometimes the infinitive preceeded 

by an article in genitive may have purpose meaning.  

 

ÔO Tare;k ∆Aqi;q pavlin faivnetai 

 

∆Ex ou| ejavlw, oJ T. ∆Aqi;q pefuvlaktai ∆Amerikanoi`~ stratiwvtai~ (1), oujdei;~ de; oi\den o{pou, 

ajlla; cqe;~ pavlin dhmosiva/ w[fqh, ejklhvqh ga;r eij~ th;n tou` Sadd;am OuJssei`n divkhn i{na peri; tw`n 

ajdikiw`n ti levgoi.  

 

oJ me;n T. ∆Aqi;q ei[kosi kai; tevttara e[th ejn th`/ ajrch`/ h\n, dia; de; th`~ eij~ to; Koubai`t eijsbolh`~ tw`n 

ejxwterikw`n uJpourgo;~ (2) ejgevneto. ou|to~ oJ ajnhvr, eJbdomhvkonta me;n e[th gegonwv~, cristiano;~ 

de; w[n, levgei o{ti aujtov~ te kai; oiJ sunavrconte~ oujdemivan fovnon e[teuxan kaivper pollou;~ 

Kouvrdou~ ajpevkteinan, movnon de; ejkwvlasan tou;~ to;n provedron ajpokteivnein peirasamevnou~.  

 



ejn de; th`/ divkh/ h/[thse tou;~ ∆Amerikanou;~ ejxei`nai ajpelqei`n oi| bouvloito i{na oiJ ijatroi; aujto;n 

ijatreuvwsin: th`/ dh; aujth`/ profavsei h] oJ Milovsebik e[crhto.  

 

(1) dative of agent with a perfect tense. (2) Minister of Foreign Affairs.  

 

 

4,600 dead in Indonesia earthquake - The longest living thing in the world 
(28-05-06) 

 

Tevttare~ civlioi kai; eJxakovsioi a[nqrwpoi ajpoqnhv/skousi uJpo; seismou ̀

 

Cqe;~ ejn th`/ ∆Indonesiva/ deinov~ te kai; fobero;~ seismo;~ ejgevneto, pollai; de; oijkivai katevpeson 

kai; tou;~ ejnoikou`nta~ ejkavluyan: levgousi de; oiJ ejn tevlei o{ti tevttare~ civlioi kai; eJxakovsioi 

a[nqrwpoi ajpevqanon a{te tw`n oijkw`n piptousw`n (au{th de; hJ prwvth aijtiva), ta; de; nosokomei`a 

kaq∆ w{ran pleivona~ traumativa~ devcontai kai; uJperplhvrh ejstin.  

 

pollai; me;n tw`n kwmw`n pantelw`~ diefqavrhsan, oujdemiva ga;r oijkiva e[ti e[sthken, tai`~ de; oJdoi~̀ 

crh`sqai oujk e[xestin, kai; dh; kai; pollw`n ejndei`, u{datov~ te kai; sivtou kai; farmavkwn. pollai; 

de; a[llai cw`rai h[dh uJpivsconto wjfevleian pevmyein.  

 

i[sw~ me;n uJpo; tw`n ptwmavtwn (1) e[ti kai; nu`n a[lioi nevkroi; kei`ntai, dei` de; aujtou;~ wJ~ tavcista 

qavptein, eja;n ga;r ouj tafw`sin (2) novsoi ejpigenhvsontai.  

 

(1) ruins. (2) subjunctive aorist passive.  
 
To; makrovtaton zw`/on tou` kovsmou 

 

∆Episthvmonev~ tine~ ejn tai`~ Baliarivdesin nhvsoi~ (1) ejrgazovmenoi to; makrovtaton zw`/on ejn tw`/ 

kovsmw/ huJrhvkasin. tiv dev ejsti tou`to to; zw`/on… futovn dhv ejstin, tou`to de; to; futo;n ojktw; 

ciliomevtra to; mh`kov~ ejstin, oiJ de; ejpisthvmone~ tau`ta ta; futa; Æpwsidoniva~Æ kalou`sin. pou` dev 

kei`tai au{th hJ pwsidoniva… ejpi; tw`/ th`~ qalavtth~ bavqei, tettaravkonta mevtra to; bavqo~, kei`tai.  

 



tau`ta me;n qaumastav ejstin, ouj mevntoi to; qaumastovtaton, tou`to ga;r hJ ajpovkrisi~ th`/de th`/ 

ejrwthvsei ejstivn: phlivkon (2) ejsti; tou`to to; futovn… h{de de; hJ ajpovkrisi~: eJkato;n civlia e[th.  

 

tau`ta me;n ta; futa; eujrutavtou~ leimw`na~ futeuvousin ejpi; tw`/ th`~ qalavtth~ bavqei, 

calepwvtaton dev ejsti to; mh`ko~ eijdevnai.  

 

(1) Balearic islands. (2) how old? 

 

 

Edmílson to miss World Cup - Police in Turkey dismantle plot to kill Erdogan 
(02-06-06) 

 

ÔO ∆Edmivlswn ejn tw`/ Pagkosmivw/ Prwtaqlhvmati oujk ajgwnivsetai 

 

ÔO Brazilino;~ podosfairisth;~ ∆Edmivlswn, o}~ ejn th`/ Barkelovnh/ ajgwnivzetai, oujc oi|ov~ t∆ e[stai 

meta; tw`n a[llwn Brazilinw`n uJpe;r th`~ auJtou` cwvra~ ajgwnivzesqai, ejtrwvqh ga;r kai; dei` aujto;n 

duvo mh`na~ hJsucivan a[gein. oiJ de; ijatroi; to; govnu ejxetavsante~ ei\pon o{ti oujk e[xesti aujto;n pro; 

tou` Prwtaqlhvmato~ ijatreuvein.  

 

oJ podosfairisth;~ nu`n tw`/ ajtuchvmati ajpo; th`~ ejlpivdo~ ejkpivptei (1), ejn ga;r nw`/ ei\ce to; prw`ton 

a\qlon fevresqai, ajlla; crh; ta;~ ajpo; tw`n qew`n dustuciva~ ajgaqh`/ yuch`/ devcesqai. tou`to me;n to; 

Pagkovsmion Prwtavqlhma kata; (2) tevssara~ ejniautou;~ genhvsetai, nu`n de; ejn th`/ Germaniva/ 

sumbhvsetai: oiJ de; Brazilinoi; ajgwnistai; plei`sta a\qla ejnhnegmevnoi eijsivn (3), bevltista ga;r 

ajgwnivzontai: dia; tiv… movnon oiJ qeoi; i[sasin, ajdihvghton gavr ejstin.  

 

lovgw/ me;n tou`to to; ajgwvnisma kaq∆ hJdonh;n givgnetai kai; filikw`~, e[rgw/ de; a{milla metaxu; 

cwrw`n givgnetai.  

 

(1) is depressed. (2) every. (3) periphrastic perfect.  

 

OiJ th`~ Tourkiva~ fuvlake~ dialuvousin ejpibouvleuma ejpi; to;n ∆Erdoga`n 

 



OiJ th`~ Tourkiva~ fuvlake~ e[gnwsan o{ti poli`taiv tine~ kai; strathgoi; to;n ∆Erdogaǹ ajpokteivnein 

ejn nw`/ e[coien: tou`to de; gnovnte~ kai; oi{tine~ eijsi;n ejxetavsante~ ejnneva ajnqrwvpou~ sunevlabon 

(1), pevnte te polivta~ kai; trei`~ strathgouv~.  

 

oiJ de; fuvlake~ o{pla te kai; bevlh ejn tai`~ oijkivai~ hu|ron, kai; dh; kai; sch`ma (2) tou` tovpou ou| hJ 

tou` ∆Erdoga`n oijkivan kei`tai, ejn th`/ ∆Agkavra/. dia; tiv tauvthn th;n dolofonivan ejpebouleuvonto 

oujdei;~ ajkribw`~ e[ti kai; nu`n oi\den. au{th hJ cwvra eij~ th;n Eujrwpaikh;n ”Enwsin eijsbaivnein 

peira`tai, i[sw~ de; oiJ ejpibouleutai; toujnantivon bouvlontai.  

 

(1) to arrest. (2) plan.  

 

 

Khamenei threatens USA with oil cut-off - 1st archaeologic submarine museum, 
in Israel 
(05-06-06) 

 

ÔO Camenei` tai`~ HAP ajpeilei` petrevlaion mh; porivzein 

 

ÔO tw`n ∆Iranivwn iJerevwn hJgemw`n, oJ ∆Ali; Camenei`, hjpeivlhse cqe;~ tai`~ HAP th;n tou` 

petrelaivou pra`sin ejn tw`/ Persikw`/ Kovlpw/ pauvsein eja;n aiJ HAP ejpi; to; ∆Ira`n kakovn ti 

pravttein dianoh`tai.  

 

aiJ me;n HAP peirw`ntai to; ∆Ira`n kwluvein tou` mh; oujravnion mevtallon ejpi; th`/ ajtomikh`/ crhvsei 

(1) kthvsasqai, fobou`ntai ga;r mh; oiJ ∆Iravnioi ajtomika; o{pla e[cwsin eij~ to; e[peita, ejnivote de; ejn 

nw`/ e[cousin toi`~ ajtomikoi`~ ejrgasthrivoi~ aujtw`n ejpitivqesqai: o{mw~ de; tou`to ajpivqanovn ejstin, 

to; ga;r ∆Ira`n tevtarton ejxavgon (2) petrelaivou gevgonen, kai; dh; kai; pa`sai aiJ nh`e~ ai} 

petrevlaion metafevrousi para; th;n ∆Iravnian paravlian paraplevousin. oJ de; Camenei` ei[pen o{ti 

oiJ ∆Iravnioi oujdepwvpote ajtomika; o{pla ejrgavsointo.  

 

(1) use. (2) exporter.  

 

To; prw`ton ajrcaiologiko;n uJpoqalavssion mousei`on ejn tw`/ ∆Israh`l kei`tai 



 

Eij bouvlei to; mousai`on ejpiskopei`n, crhv se prw`ton manqavnein pw`~ dei` uJpoqalassiva/ skeuh`/ 

crh`sqai: ejn de; th`/ ejpiskoph`/ ijcqu;~ e[xesti ijdei`n, a[llw~ te kai; tavde ta; ÔRwmai`a ejreivpia uJpo; 

th`~ qalavtth~ keivmena: sthvla~ te kai; nau`n kai; a[gkuran kai; chlh;n (1) ktl., triavkonta kai; e}x 

crhvmata toi`~ tw`n ejpiskopevwn ojfqalmoi`~ ejkteqeimevna. hJ de; ejpiskoph; penthvkonta lepta; to; 

mhk̀ov~ (2) ejstin.  

 

ou|to~ de; oJ tovpo~ h\n to; provteron to; th`~ Kaisareiva~ ejmpovrion ejn th`/ Palaistivna/: tou`to de; to; 

ejmpovrion prw`ton me;n e[ndoxon h\n kai; mavlista ajkmavzon, o{mw~ de; dia; aijtiva~ tina;~ th`~ prwvth~ 

eJkatontaetiva~ (3) meta; Cristo;n parevkmazen.  

 

levgousi de; oiJ e[mpeiroi o{ti oJ limh;n katevdu seismou` e{neka: tau`ta de; ta; ejreivpia 

ejxeurevqhsan h[dh triakosto;n e[to~.  

 

(1) pier. (2) accusative of respect. (3) genitive of time within which.  

 

 

French printing group suits Google - 500 farmers assault Congress in Brasil 
(08-06-06) 

 

OiJ Gavlloi ejntupou`nte~ (1) th;n Gouvglhn katamhnuvousin 

 

ÔH Gouvglh, ejndoxovtato~ zhthth;~ ejn tw`/ diadiktuvw/, bouvletai pa`sa~ ta;~ bivblou~ daktulivzein 

(2) kai; eij~ to; diadivktuon eijstiqevnai, hJ de; Martinievrh, mevgisto~ suvllogo~ tw`n ejn th`/ Galativa/ 

ejntupouvntwn, aujth`~ katemhvnusen, levgousin ga;r oiJ ejntupou`nte~ o[ti hJ Gouvglh th;n nohth;n 

kth`sin (3) blavptei: eja;n ga;r hJ Gou`glh tou`to poih`/, e[xestai me;n pa`sa~ ta;~ bivblou~ ejn tw`/ 

diadiktuvw/ ajnagignwvskein, ouj mevntoi dehvsei tou;~ ajnagignwvskonta~ aujta;~ privasqai.  

 

oiJ me;n th`~ Gouvglh~ a[rconte~, ajntikatallavtesqai (4) peirw`nte~, toi`~ ejntupou`sin 

proshvnegkon katavlogon gravfein tw`n bivblwn a{stina~ ouj bouvlwntai eij~ to; diadivktuon 

eijstivqesqai (5), au[th de; hJ prosfora; tou;~ ejntupou`nta~ oujk e[peisen.  

 



(1) printer. (2) to digitalise (if you know a better way of expressing this in Ancient Greek, 

tell me). (3) intellectual property. (4) to compensate. (5) passive voice, not middle. 

 

Pentakovsioi gewrgoi; th;n Boulh;n ejn th`/ Braziliva/ (1) kata; kravto~ aiJrou`sin 

 

Pentakovsioi me;n gewrgoi; ejpi; th;n Boulh;n ejn th`/ Braziliva/ ejpivqesin ejpoivhsan, e}x de; kai; 

ei[kosi aujtw`n ejtrwvqhsan, e[peita de; pavnte~ uJpo; tw`n fulavkwn katelhvfqhsan. touvtwn de; tw`n 

ejpitiqemevnwn tettaravkonta kai; duvo neanivai h\san.  

 

oJ me;n th`~ Boulh`~ provedro~, “Aldo ÔRebevlo~ ojnomastiv, ei\pe o{ti oiJ gewrgoiv, tau`ta poiou`nte~, 

th`/ dhmokrativa/ ejpitiqei`nto, a[lloi de; politikoi; hJgemovne~ to; aujto; wJmolovghsan: oiJ de; gewrgoi; 

bouvlontai me;n to;n th`~ Braziliva~ provedron Lou`lan th;n gewrgikh;n oijkonomivan metabavllein, 

aujto;n de; mevmfontai o{ti a} uJpevsceto oujkevti ejxhrgavsato (2).  

 

(1) Brasil (country), not Brasilia (city). (2) to accomplish.  

 

 

Hamas rejects Abu Mazen’s consultation - Al Qaeda threatens after Al Zarqaui’s 
death 
(12-06-06) 

 

To; ÔAma`~ th;n tou` “Abou Mavzhn sumboulh;n ajpwqei ̀

 

ÔO me;n “Abou Mavzhn h[ggeile o[ti toi`~ polivtai~ sumboulh;n poihvsoi povteron dei` kai; 

∆Israhlinh;n cwvran kai; Palaistivnhn cwvran kaqistavnai h] ou[, oiJ de; tou` ÔAma`~ ijslamistaiv, ouj 

boulovmenoi to; ∆Israh`l ei\nai, th;n sumboulh;n poiei`sqai mh; eja`n ejn nw`/ e[cousin.  

 

kata; me;n to;n “Abou Mavzhn, eja;n oiJ Palaistivnoi to; ∆Israh`l ei\nai ejw`sin, rJa`/on e[stai eijrhvnhn 

a[gein, o{mw~ de; oiJ tou` ÔAma`~ a[rconte~ bouvlontai ejpi; tw`/ polevmw/ mevnein e{w~ a]n to; ∆Israh`l 

ajfanivzhtai.  

 



to; me;n ÔAma`~ ejkeceirivan (1) ei\ce eJkkaivdeka mh`na~, parespovndhse (2) de; tw`n ∆Israhlivnwn 

au\qi~ eij~ th;n Gavzan ejpiqevntwn kai; eJpta; ajnqrwvpou~ ajpokteinavntwn.  

 

(1) truce. (2) to break a truce.  

 

To; ‘Al Kai`da ajpeilei`, tou` ’Al Zarkavoui ajpoqanovnto~ 

 

OiJ tou` ‘Al Kai`da tromokratistai; ejn tw`/ ∆Ira`k dia; tou` diadiktuvou (1) ei\pon o{ti ou{tw~ toi`~ 

∆Amerikanoi`~ ejpiqhvsoien w{ste touvtoi~ kaqeuvdein oujk ejxei`nai, diabebaiou`ntai de; o{ti pa`sa 

hJ oijkoumevnh qaumavsoi a} poiw`sin: ajlla; dia; tiv tou`to ajpeilou`sin ou|toi to; nu`n, a\ra tiv~ hJ 

aijtiva… diovti oJ deuvtero~ a[rcwn aujtw`n, oJ ‘Al Zarkavoui, uJpo; tw`n ∆Amerikanw`n ajpevqanen.  

 

tou` de; ‘Al Zarkavoui ajpoqanovnto~, oiJ a[lloi tou`  ‘Al Kai`da hJgemovne~ ejn me;n th`/ 

Mesopotamiva/ sunelqovnte~ suvnodon ejpoivhsan, ouj mevntoi diavdocon ei|lonto (oujk ei\pon ge), 

levgousi de; o[ti to;n iJero;n povlemon (Æ∆Uica;dÆ aujto;n ojnomavzousin) mhkunou`si (2) kai; tw`/ Bi;n 

Lavdhn peivsontai.  

 

th`/ ejpiqevsei ouj movnon oJ ‘Al Zarkavoui ajpevqanen, ajlla; kai; e}x sunergoiv.  

 

(1) internet. (2) liquid future.  

 

 

EU to ask citizens about new admissions - Former king of Bulgaria, under 
suspicion - Maoists to join Nepal government 
(17-06-06) 

 

ÔH Eujrwpaikh; ”Enwsi~ tou;~ polivta~ peri; tw`n nevwn summavcwn ejrwthvsei 

“Hdh makro;n crovnon hJ Eujrwpaikh; ”Enwsi~ ejn ajporiva/ kei`tai, a[llai me;n ga;r cwvrai eij~ th;n 

”Enwsin eijsbaivnein peirw`sin, oiJ de; Eujrwpai`oi poli`tai oujk ejqevlousi tou`to eja`n, levgousi 

ga;r o{ti e[niai touvtwn tw`n cwrw`n kat∆ ajlhqeivan oujk Eujrwpaikaiv eijsin.  

 



toi`~ ou\n ei[kosi kai; pevnte summavcoi~ e[doxe puvqesqai tivna gnwvmhn oiJ poli`tai peri; tw`n nevwn 

summavcwn ajpofaivnontai pri;n aujtou;~ devcesqai: paradeivgmato~ e{neka (1), hJ th`~ Galativa~ 

ajrch; yhfoforivan poiei`n ejn nw`/ e[cei i{na ejrwthvsh/ povteron dei` th;n Tourkivan eij~ th;n ”Enwsin 

devcesqai h] ou[k.  

 

(1) for example.  

 

To;n pro; tou` (1) basileva Simew`na th`~ Boulgariva~ ejxetavzousin  

 

OiJ fuvlake~ tovn te pro; tou` basileva  th`~ Boulgariva~ Simeẁna kai; to;n tou` Bivktwro~ 

∆Emmanouh;l th`~ Saboiva~ uiJo;n, ∆Emmanouh;l Filibevrton kalouvmenon, ejxetavzousin, levgousi 

ga;r o[ti oJ E. F. to;n Simew`na crhvmasi dievfqeiren (2).  

 

kata; de; tou;~ dikastav~, oJ E. F. polla; crhvmata tw`/ Simew`ni e[dwke i{na suggrafh;n peri; tw`n 

thlefovnwn ktwv/h: nu`n kei`tai oJ E. F. ejn tw`/ desmwthrivw/.  

 

(1) this combination is the equivalent to our “ex-”. (2) to bribe.  

 

OiJ mawivstai mevllousi ejn tw`/ Nepa`l sunavrcein 

 

ÔO tou` Nepa`l prwquvpourgo~ (1) kai; oJ tw`n mawistw`n a[rcwn sunwmolovghsan thvn te boulh;n 

dialuvein kai; sunavrcein i{na tw`/ polevmw/ h[dh de;ka e[th diamevnonti tevlo~ ejpiqw`sin, kai; dh; kai; 

nevan politeivan suggravyousin.  

 

(1) Prime Minister.  

 

 

Catalonia gets new statute of autonomy - Washington urges North-Korea not to 
test any missile 
(20-06-06) 

 

ÔH Katalwniva nevan aujtonomikh;n politeivan kta`tai 



 

Cqe;~ yhfoforiva ejgevneto ejn th`/ Katalwniva/, e[dei ga;r yhsivzesqai povteron crh; th;n nevan 

aujtonomikh;n politeivan devcesqai h] ou[. oiJ me;n plei`stoi tw`n politw`n aujth`/ th;n yh`fon h[negkon 

(1), ojlivgistoi de; toujnantivon ejpoivhsan.  

 

peri; touvtou tou` pravgmato~ ajei; nei`ko~ givgnetai, oiJ ga;r ÔIspavnoi diabebaiou`ntai o{ti hJ 

Katalwniva eij~ ujperbolh;n (2) aujtonomivan e[cei, oiJ ga;r Katalavnoi levgousin o{ti dei` e[ti 

meivzona aujtonomivan kta`sqai kai; o[ti pollai; tw`n ÔIspanikw`n cwrw`n ajpo; th`~ Katalwniva~ 

biwteuvousin.  

 

(1) idiom meaning “to vote for + dative”. (2) eij~ ujperbolh;n is an expression meaning 

“excessively”, it does not go with the following accusative.  

 

OiJ ejn tw`/ Oujasivgktw/ th;n Boreaivan Kwrevan ejpotruvnousi mh; puvraulovn tina peira`n  

 

OiJ th`~ Boreaiva~ Kwreva~ a[rconte~ megalaucou`sin o[ti ajtomiko;n puvraulon e[cousi o}~ eij~ ta;~ 

HAP ajfivkesqai oi|ov~ t∆ ejsti, diabebaiou`ntai de; o{ti mevllousin aujtou` peiravsesqai (1), hJ de; 

tw`n HAP ajrch; ajntilogou`sin, levgousi ga;r o{ti dei` th;n B. Kwrevan to;n puvraulon mh; ajnievnai 

(2).  

 

oujdei;~ ajkribw`~ oi\de povteron e[cei hJ B. Kwreva toiou`ton puvraulon h] ou[, levgousi gavr tine~ 

tw`n ejmpeivrwn o{ti movnon ta;~ HAP fobei`n peirw`sin.  

 

oJ th`~ Leukh`~ Oijkiva~ ferevfwno~ levgei o[ti eja;n oiJ Kwreavnoi to;n puvraulon ajnw`sin (3), oiJ 

∆Amerikanoi; metrivw~ ajpokrinou`sin (4), ouj mevntoi diwvrise tiv Æmetrivw~Æ duvnatai.  

 

(1) remember that the alpha in this verb doesn’t lengthen. (2) and (3) from ajnivhmi (for 

some mysterious reason, students love to find forms of the verb i{hmi in their exams...). 

(4) liquid future.  

 

 



Polish minister fired for communist ties - Homegrown terrorists wanted to help Al 
Qaeda 
(23-06-06) 

 

Polwnaivan uJpourgo;n ejk th`~ ajrch`~ ejkbavllousin a{te kommounistikh;n provsqen 

ou\san 

 

ÔH th`~ oijkonomikh`~ uJpourgo;~ (1) ejn th`/ Polwniva/ th`~ ajrch`~ ejxevsth a{te grafei`sa o[ti toi`~ 

kommounistikoi`~ fuvlaxi sunevpraxen: hJ de; uJpourgov~, th;n kathgorivan dexamevnh, ei\pen o{ti 

oujdevpote toi`~ kommounistai`~ sumpravxeien kai; o[ti ta; gravmmata a{tina tou`to deiknuvh/ a]n 

yeudh` ei[h.  

 

oiJ th`~ Polwniva~ poli`tai polla; e[th th;n kommounistikh;n diktatwreivan e[paqen, touvtou de; 

e{neka oiJ tauvth~ th`~ cwvra~ poli`tai ejkeivnh~ th`~ ajrch`~ mimnhvskontai kai; aujtou;~ oujk e[laqe 

au{th hJ uJpourgo;~ th`/ tovte diktatwreiva/ bohqhvsa~.  

 

polu; levgetai peri; touvtou ejn tai`~ cwvrai~ a}~ hJ kommounistikh; diktatwreiva tosau`ta e[th 

katei`cen, tiv dei` toi`~ tovte kommounistai`~ poiei`n.  

 

(1) this noun can be both masculine and feminine.  

 

∆Epidhvmioi tromokratistai; tw`/ ‘Al Kai`da bohqei`n ejbouvleusan  

 

ÔEpta; a[nqrwpoi ejlhvfqhsan ejn tai`~ HAP wJ~ tromokratika;~ prosbola;~ ejpiceirei`n ejn nw`/ 

e[conte~: kata; me;n oJ dikasthv~, toiou`toi tromokratistai; kindunwdevsteroiv eijsin tw`n a[llwn 

a{te ∆Amerikanoi; poli`taiv eijsin oi} pro;~ th;n eJautw`n patrivda blevpousin wJ~ pro;~ tou;~ 

kakivstou~ polemivou~ blevponte~.  

 

ou|toi de; oiJ tromokratistai; e[mellon me;n ejpi; to;n Sevar~ puvrgon (ejn tw`/ Sikavgw/) prosbolh;n 

poihvsein, tou`to de; ejpibouleuvsante~ ejbouvlonto tw`/ ‘Al Kai`da oJmilei`n (1), tou`to de; 

peirw`nte~ pa`san th;n boulh;n ajnqrwvpw/ tini; ejxekavluyan o}~ ajlhqw`~ ejpivskopo~ h\n tw`n 

∆Amerikanw`n fulavkwn, nomivzonte~ aujto;n tou` ‘Al Kai`da ei\nai.  



 

oJ tou` sullovgou hJgemwvn, oJ Narsea`l Bativsth, ejbouvleto to; ‘Al Kai`da aujtoi`~ o{pla te kai; 

skeuh;n kai; crhvmata parevcein.  

 

(1) (here) to get in touch with.  

 

 

Four Russian diplomats probably killed in Iraq - Football World Cup goes on 
(26-06-06) 

 

Tevttare~ ÔRossikoi; presbeutai; eijkovtw~ ajpevqanon ejn tw`/ ∆Ira`k  

 

ÔO tw`n ejxwterikw`n uJpourgo;~ (1) th`~ ÔRossiva~ ei\pe thvmeron o{ti oiJ tevttare~ ÔRossikoi; poli`tai 

oi} tou` mhno;~ Maivou ejn th`/ povlei Bagda;d uJpo; tou` ‘Al Kai`da ajpetevqhsan (2) ajpoqavnoien. 

ajkribw`~ me;n oujdei;~ oi\den, tou;~ ga;r nekrou;~ oujk ei\don, o{mw~ de; to; ‘Al Kai`da ijscurivsato 

o{ti aujtou;~ ajpoktenoivh, dia; de; tou`to nomivzousi tou;~ aijcmalwvtou~ teqnhkh`nai.  

 

oiJ me;n ejn tevlei mavlista ejspouvdasan i{na tou;~ aijcmalwvtou~ swvsaien, toi`~ de; a[rcousi toi`~ 

tou` ‘Al Kai`da ajkouvein te kai; dialevgesqai oujk e[doxen. wJ~ ejpi; poluv, oiJ aijcmalwvtoi 

ou{stina~ oiJ mousoulmanikoi; lambavnwsin a]n (3) ∆Amerikanoiv eijsin, nu`n de; kai; poli`tai 

a[llwn cwrw`n aJlivskontai, kai; cwrw`n ai} to; prw`ton tw`/ polevmw/ tw`/ ejpi; tw`/ ∆Ira`k oujk 

ejpekouvrhsan (4).  

 

(1) Minister of Foreign Affairs. (2) (here) to kidnap. (3) indefinite relative structure.  

 

To; Podosfairiko;n Pagkovsmion Prwtavqlhma procwrei ̀

 

∆En th`/ Germaniva/ ajgwnivzontai aiJ bevltistai cw`rai kata; th;n podosfairikh;n tevcnhn tiv~ prwvth 

genhvsetai: a\ra tiv~ hJ katavstasi~ nu`n… h{de ejstivn: 

 
dei` nu`n th;n me;n Germanivan pro;~ th;n ∆Argentivnhn ajgwnivzesqai, th;n de; ∆Agglivan pro;~ to; 

Portuga`l, th;n de; ∆Italivan pro;~ th;n Oujkranivan, kai; ei[te th;n ÔIspanivan ei[te th;n Galativan, 



h{ti~ th;n e{teran nika`/ a[n (1), ei[te pro;~ to; Brasi`l ei[te pro;~ th;n Gavnhn, au\qi~ h{ti~ th;n e{teran 

nika`/ a[n.  

 

a\ra tivne~ to; gevra~ ejnevgkesqai (2) oi|oiv t∆ eijsin…  

 

(1) indefinite relative structure. (2) remember its meaning of ‘achieving” in middle voice.  

 

 

Women in Kuwait vote for first time - Poisonous chamaleon snake discovered 
(29-06-06) 

 

AiJ tou` Koubai`t gunai`ke~ to; prw`ton yhfivzontai 

 

OiJ tou` Koubai`t poli`tai yhfivzontai thvmeron, dei` ga;r penthvkonta nevou~ bouleuta;~ 

aiJrei`sqai: ouj mevntoi pa`san th;n boulh;n nevan poiou`sin, movnon ga;r mevro~ aujth`~. diakovsioi 

me;n kai; penthvkonta kai; trei`~ a[nqrwpoi bouvlontai bouleutai; genevsqai, ejk de; touvtwn ei[kosi 

kai; ojktwv eijsi gunai`ke~, nu`n ga;r e[xesti tai`~ gunaixi;n ouj movnon yhfivzesqai ajlla; kai; 

bouleutai; lagcavnein (1).  

 

tou`to de; oujk ajei; ou{tw~ h\n, prw`ton ga;r tou` protevrou e[tou~ (2) divkaiai ejgevnonto (3) 

yhfivzesqai: ejk de; pasw`n tw`n ∆Arabikw`n cwrw`n mavlista ejn tw`/ Koubai`t ijsonomiva ejsti; toi`~ 

te ajndravsi kai; tai`~ gunaixivn.  

 

aiJ Eujrwpaivai cw`rai ejpainou`si tauvthn th;n newteropoiivan: 

 

(1) to run for. (2) genitive of time within which. (3) to have the right to.  

 

Farmakwvdh camailevonta (1) o[fin euJrivskousin  

 

∆Exetastai; ejn th`/ ∆Indonhsiva/ hu|ron a[gnwton o[fin: au{th de; hJ o[fi~ ouj movnon farmakwvdh~ ejsti;n 

ajlla; kai; th`/ tou` camailevonto~ tecnh`/ crh`tai, to; ga;r crw`ma metabavllein oi|av t∆ ejstin. wJ~ 



pavnte~ i[sasin, e[nioi tw`n zwvwn to; crw`ma metabavllousin ei[te i{na ajfanh` givgnwntai ei[te i{na 

a[lloi~ zwvoi~ ejpitiqw`ntai, oujdevpote de; o[fin tou`to aujto; poiei`n e[cousan hu|ron.  

 

hJ me;n Bornevw nhvso~ ijdiva ejstivn, to; me;n ga;r h{misu ejn th`/ jIndonhsiva/ kei`tai, to; de; h{misu ejn th`/ 

Malasiva/, th;n de; o[fin ejn tw`/ th`~ ∆Indonhsiva~ hJmivsei hu|ron. toi`~ dhmosiogravfoi~ ejrwtw`si dia; 

tiv tauvthn th; o[fin to; provsqen oujc eu{roien ajpekrivnanto oiJ ejxetastai...  

 

Ædiovti to; crw`ma metebavlletoÆ.  

 

(1) substantive used as adjective, it happens sometimes.  

 

 

Jaap Penraat has died - Divided Cyprus leaders break silence 
(02-07-06) 

 

ÔO ∆Iavap Pevnrat ajpevqanen 

 

ÔO ∆Ollandiko;~ polivth~ ∆Iavap Pevnrat, ojktw; kai; ojgdohvkonta e[th ejn tw`/ ∆Amsterda`m gegonwv~, 

ejn th`/ Neva/ ∆Uovrkh/ ajpevqanen.  

 

tou` me;n Deutevrou Pagkosmivou Polevmou ajrcomevnou, oiJ ∆Ioudai`oi uJpo; tw`n Germanikw`n 

ejdiwvkonto, ou|to~ de; oJ ∆Ollandiko;~ aujtou;~ wjfevlei kai; pollou;~ ejk th`~ ∆Ollandiva~ 

ejxhvnegken, oiJ ga;r Germanikoi; h[dh eij~ th;n ∆Ollandivan eijsebeblhvkesan (1): aJlou;~ (2) de; a{te 

tou;~ ∆Ioudaivou~ wjfelouvmeno~, kaivper basanizovmeno~ oujk ajnekavluyen o{pou oiJ fugavde~ ei\en.  

 

duoi`n me;n ejtw`n proelqovntwn ejluvqh uJpo; tw`n Germanikw`n, au\qi~ de; ∆Ioudaivou~ ejk th`~ 

∆Ollandiva~ eij~ th;n Galativan ejxhvnegken, eij~ th;n povlin Livllhn: ei[kosi me;n poreiva~ ejpoivhsen, 

tetrakosivou~ de; ajnqrwvpou~ e[swsen.  

 

wJ~ e[po~ eijpei`n, o{moiovn ti e[poivhsen h] oJ “Oskar Sivndlhr.  

 

(1) pluperfect. (2) aorist participle of aJlivskomai.  



 

OiJ th`~ Kuvprou hJgemovne~ au|qi~ peri; eijrhvnh~ dialevgontai 

 

OiJ hJgemovne~ oiJ tw`n ajntipavlwn stavsewn ejn th`/ Kuvprw/ sunh`lqon i{na peri; th`~ katastavsew~ 

dialevgwntai (1): duoi`n ejtw`n ajllhloi`~ oujdamw`~ crhmatisavntwn, dia; tiv ejxaivfnh~ bouvletai 

nu`n hJ Tourkiva au\qi~ th`/ ∆Ellavdi sponda;~ poiei`sqai… tw`/ tajlhqh` levgonti (2), diovti eij~ th;n 

Eujrwpai`an ”Enwsin eijsbaivnein peira`/.  

 

tiv~ de; hJ provfasi~ touvtou tou` sumposivou… h{de ejstivn: ejx ou| hJ ”Ella~ kai; hJ Tourkiva peri; th`~ 

Kuvprou mavcontai, discivlioi a[nqrwpoi a[fantoi gegovnasin: lovgw/ me;n peri; touvtou to; 

sumpovsion e[stai, e[rgw/ de; peri; pollw`n a[llwn.  

 

(1) subjunctive of vivid style. (2) usual construction meaning literally “for the one who 

speaks the truth”, and of course it means “to be honest”.  

 


